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Avestan -cfyho', Young Avestan -4, Old Khotanese -¢
and the development of the Old Iranian
i- and #-stems in Khotanese

ALESSANDRO DEL TOMBA

ABSTRACT

The aim of this article is to trace the origin and the evolution of a group of Kho-
tanese nouns whose historical analysis has always been a matter of debate. These
nouns are well represented in Old Khotanese texts. They are masculine in gen-
der and display an inflection partially merging with that of the masculine 2-stems
with the relevant exception of the nominative-accusative plural, which ends in
-e. This ending is at odds with the regular nominative-accusative plural -z of the
a-declension. Similarly, the secondary 4a- and #a-declensions also have a few words
showing the deviating ending -¢ in the nominative-accusative plural. Through a
new collection of the members of these inflectional classes and an etymological
recognition of the relevant endings and forms, it is argued that four Old Iranian
stem-types merged their inflections in pre-Khotanese: (i) the Old Iranian thematic
neuter (neuter 2-stems), (i) a few Old Iranian thematic masculine nouns (mascu-
line 2-stems), (iii) the Old Iranian masculine i-stems, and, possibly, (iv) the Old
Iranian masculine #-stems.

KeyworDs: Khotanese, Avestan, Middle Iranian, nominal morphology, inflection-
al morphology.

1. Preamble

Khotanese is an Eastern Middle Iranian language which was
once spoken and written in the Saka kingdom of Khotan on the
southern branch of the Silk Road, in the present-day Xinjiang,
Uygur Autonomous Region of China'. The extant Khotanese corpus

' Alist of the abbreviations employed is given at the end of the paper. The editorial con-

ventions in quotations from Khotanese follow the current ones in the field. Restorations are
enclosed in brackets [ ], which imply a gap in the manuscript (manuscript broken or erased).
Roman type in quotations stands for izalics in the editions and indicates uncertain readings.
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consists of manuscripts, manuscript folios and fragments preserving
religious (Buddhist), literary, and medical texts, as well as secular
and administrative documents. In the manuscripts, a variety of lin-
guistic stages are attested. They are traditionally grouped under the
labels of Old and Late Khotanese. Whereas manuscripts written
in Old Khotanese were mostly found within the Khotan area, the
provenance of the main Late Khotanese findings is the Dunhuang
area. The manuscripts cover a period of about five hundred years,
dating from the second half of the fifth century to the end of the
tenth century CE.

In the groundbreaking Saka Grammatical Studies (henceforth
SGS), Ronald E. Emmerick opens the grammatical description of
Khotanese nominal morphology by discussing endings and forms of
the so-called z-declension. Nouns adhering to this declension are ex-
tremely common in Khotanese and the great majority of them can be
traced back to the Old Iranian masculine thematic type (< *o-stems
of Proto-Indo-European). Suffice it to mention the Khotanese word
assa- “horse” (m.), which continues IIr. *(H)dcua- (cf. YAv. aspa-, Ved.
dsva-), ultimately from PIE *) Ié@zo— (Gk. tnmoc, Lat. equus, TB yakwe,
etc.). A table of their inflection, limited to the nominative, accusative,
and genitive-dative case, is given below?:

SINGULAR PLURAL
NOMINATIVE -d -a
ACCUSATIVE -u -a
GENITIVE-DATIVE -1 -anu

Table 1. Declension of the a-stems.

> The paradigms presented here and below are based on a selection of the old-

est attested forms and endings taken primarily from the main manuscript of the
Sarangamasamidhbisitra and similarly archaic texts. The nominative, accusative and gen-
itive-dative represent the core cases of Khotanese nominal morphology. The instrumen-
tal-ablative and the locative will not be considered in this article, because they are less
differentiated throughout Khotanese declensions. Note that in the plural no distinction
is made between the nominative and the accusative; the two case markers are only differ-
entiated in the singular.
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There is a group of z-stem nouns whose inflection deviates from
the norm in some endings, most notably in the nominative-accusa-
tive plural (NAP), which ends in OKhot. -¢ and thus contrasts with
the regular marker OKhot. -2. Some of the nouns adhering to this
parallel class are: kira- “act, deed” (NAP kire), data- “wild beast”
(NAP date), sana- “enemy” (NAP sane), ggara- “mountain” (NAP
ggare). Apparently, they show a mixed inflection because their de-
clension descriptively alternates between a masculine a-stem para-
digm in the singular (cf. NS -4, AS -u, see SGS: 252, § 6[iv] and 255,
§ 8[v]) and a feminine 4-stem paradigm in the plural (cf. NAP -e,
see SGS: 265, § 12[vii] and 278, § 23[iv]). A summary table of their

inflection is as follows:

SINGULAR PLURAL
NOMINATIVE -d -e
ACCUSATIVE -u -e
GENITIVE-DATIVE -i -anu, -Yinu

Table 2. Declension of the kira-type.

As one can see, a distinction between GDP -2zn# and GDP -%inu
is displayed by some nouns belonging to the k7ra-type. If these differ-
ences must be taken at face value, as I will demonstrate following a
suggestion by Prods O. Skjerve (2004 II: 89), they point to the recon-
struction of (at least) two Old Iranian stem-types that are merging in
Khotanese.

Within the so-called secondary declension, which arose in Kho-
tanese as a result of the loss of intervocalic consonants, two further
inflectional classes show the unexpected ending NAP -e. They are
the aa-stem nouns dstaa- “bone” (NAP aste) and spitaa- “flower”
(NAP spate), and some #a-stem nouns, including baysua- “arm” (NAP
baysuve ~ baysve) and ysanua- “knee” (NAP ysinve). Note that a reg-
ular za-stem noun is expected to have a NAP -7 (e.g. dcha “discases”
to dchaa-), while a regular #a-stem noun should have had a NAP -xva
(e.g- aysmuva “minds” to aysmua-).
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SINGULAR PLURAL
NOMINATIVE -ei [ad)? -e [e2]
ACCUSATIVE -au -e [e2]
GENITIVE-DATIVE -ai -an

Table 3. Declension of the astaa-type.

SINGULAR PLURAL
NOMINATIVE -u -uve
ACCUSATIVE -U -uve
GENITIVE-DATIVE -ui -anu

Table 4. Declension of the baysua-type.

The members of these inflectional classes have been described as
neuters by Sten Konow (§5#: 40) and Manu Leumann (apud Ernst
Leumann, 1933-1936: 386). Also in his posthumous manual of Kho-
tanese, Emmerick (forth. § 5.1.7.1 of the Appendix) explicitly points
to the fact that these nouns are neuter, a claim already presented in
Emmerick (2009: 385; cf. also SGS: 251).

As I recently demonstrated, however, these nouns with NAP -¢
(both [¢] and [e:]) cannot be regarded as ‘neuter’ from a functional
point of view (Del Tomba, 2021). Indeed, they agree with a masculine
nominal modifier whether the head-noun is inflected in the singular
or in the plural. Nonetheless, this does not exclude 4 priori that they
cannot be traced back to Old Iranian neuters, but it does imply that
in Khotanese the neuter does not function as an independent gender
category from a synchronic perspective.

The historical interpretation of these masculine nouns is close-
ly connected with the puzzling origin of the NAP -¢. In SGS (265,
§ 12[vii]), Emmerick follows Tedesco (1926: 127-131) in tracing this
ending back to an Old Iranian nominative plural *-4h reconstructed
for the masculine a-stems (cf. Ske. -2h < PIE *-ds); of this, the regular
NAP -z (< *4) would have been its sandhi variant. This is notably at

> See EMMERICK (1998a).
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odds with Emmerick’s idea that these were originally neuter nouns.
In addition, comparison between the Old Iranian languages seems to
not allow the reconstruction of the formal and functional equivalent
of Skt. -@h (< PIE *-6s < *-0-es) for (Eastern) Iranian (see § 3 below).
Therefore, the postulation of *-h for pre-Khotanese is unwarranted.

The origin of this ending has not been the topic of further inves-
tigations since. Recently, Hiroshi Kumamoto (2019: 218) hastily re-
ferred to Emmerick’s analysis, claiming that «[s]ince there is no dis-
cernible difference in the phonetic environment for the occurrence
of the two [scil. the masculine plural endings -¢ and -4}, they may be
taken as alternative endings». This cannot be correct, however. In-
deed, OKhot. -¢ and -2 were not two optional NAP endings of the
a-declension, but rather mandatory markers of what should be consid-
ered two different inflectional classes of masculine nouns. This means
that masculine nouns with NAP -¢ previously thought to belong to the
a-declension (-¢), aa-declension (-¢ [e:]), and za-declension (-ve, -uve)
constitute three separate inflectional classes as compared to the corre-
sponding masculine nouns with NAP -4, -4 and -uva.

The goal of this article is twofold: it aims to clarify what the origin
of the NAP -¢ is and, more generally, which Old Iranian stems are con-
tinued into the relevant Khotanese inflectional classes. The result of
my investigation is that four Old Iranian stem-types merged their in-
flections in pre-Khotanese: (1) the Old Iranian thematic neuter (neuter
a-stems); (2) a few Old Iranian thematic masculine nouns (masculine
a-stems); (3) the Old Iranian masculine 7-stems; (4) the Old Iranian
masculine #-stems, whose development is more problematic.

The article is organised as follows. I first address the problem of the
thematic neuter origin of the ki7a-type, by comparing Khotanese end-
ings and forms with the neuter thematic paradigm of Young Avestan
(§ 2). I then investigate the origin of some Khotanese masculine nouns
referring to animate entities that cannot be traced back to the neuter
thematic type (§ 3). I propose a possible new sound change in order to
explain the evolution and inflection of the Old Iranian masculine i- and
u-stems in Khotanese (§ 4). The conclusive section deals with the de-
velopment of the previously mentioned inflectional classes from Old
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Khotanese to Late Khotanese (§ 5). The article has an Appendix where
the reader can find a detailed analysis of all nouns with NAP -¢ [¢], -¢ [e:],
and -uve that I was able to find in a selection of Old Khotanese texts®.

2. The evolution of the thematic neuter in Young Avestan
and Khotanese

The generally assumed interpretation of the nouns of the ki7a-type
as neuter is no doubt based on a diachronic interpretation of the data,
as some substantives belonging to this class can be traced back to the
Old Iranian neuter thematic type. Sufhice it to mention the following

(cf. the Appendix):

—  Khot. kira- “act, deed” < Olr. *kariam, cf. Tum. kiri and Av.
kairiia- (nt.) (Leumann, 1933-1936: 411; Skjerve, 2004 II: 255);

— Khot. data- “wild beast; animal” < Olr. *data-, cf. Pahl. dad
(dt"), ManMP dd, Sogd. dtw (acc.nt.) to o, and also Av. daitika-
(EWAia 1: 694)%

—  Khot. kamala- “head; person” < Plr. *ka-myda-, ct. Av. kamarada-
“head” (nt.) (Ved. mirdhin- [nt.]), Bactr. xapupdo “head, chief”
(cf. also xapupdodapo “(he who possesses) the glory of the Chief
(God)”), Pahl. kamal (km’ly (AirW: 440; Sims-Williams, 1997:
23;2007: 220; 2010: 75);

— some higher cardinal numbers, e.g. ysara- “thousand”, cf. Av.
hazayra (nt.), Ved. sabdsra- (nt.) (Bailey Dict: 349-350) and saza-
“hundred”, cf. Av. sata- (nt.), Ved. satd- (nt.) (Bailey Dict: 418).

On the basis of these clear etymologies, it is indeed conceivable to
derive some of the nouns of the ki7a-type from the Old Iranian neu-
ter thematic type. The central problem, however, is how to explain the

*  For a comprehensive introduction to the literary and philological aspects of Khota-
nese texts, see MAGGI (2009a).

5> According to BARTHOLOMAE (Air/V: 678) and MAYRHOFER (EWAia 1: 694), Av.
daitika- is masculine, but the word is only attested in the genitive plural.
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NAP -e. It is therefore worth looking at the inflection of the thematic
neuters in the Old Iranian languages in order to verify whether there
are candidate forms that may be the antecedents of Khot. -e.

In both OIld Avestan and Old Persian, the NAP of thematic neu-
ters ends in -4 (cf. Ved. -2) < PIE *eh, (Kent, 1953: 58-59; Hoffmann
and Forssman, 2004: 120; Goto, 2013: 10), cf. OAv. uxdi “words”,
Ved. ukthd “id.”; OP ayadana “places to sacrifice, temples”.

Young Avestan has an additional endmg While this language
regularly reflects OAv. -d as -a (cf. OAw. SiiaoSana s, YAv. $iiao9na to
SiiaoS(a)na-“deed, act ’ [nt.]), a new ending YAw. -d was created. Exam-
ples include: YAv. uxdd “words” vs. OAV. uxda, YAv. kamarsdd “heads”,
YAv. $5idrd “regions”. From a synchronic perspective, this ending has
been commonly referred to as ‘metaplastic’ because it formally coin-
cides with the NAP of the feminine 4-stem, where Av. -4 is the regular
outcome of *as < Ilr. *4(H)as < PIE *eh,-es. Wolfgang Hock (2014)
has recently dealt with the distribution and origin of this ending in
the neuter inflection, which Friedrich von Spiegel (1882: 399) already
regarded as occurring in a «nicht verichtliche Zahl von Beispiclen>.
Hock (2014) has definitely demonstrated that the NAP - of the neu-
ter thematic inflection was not a subsidiary ending of Young Avestan
as it was in serious competition with the historically expected NAP -2
< OAw. -4. As far as the origin of this ending is concerned, previous in-
terpretations saw YAv. -d as analogically borrowed from the neuter as-
stems (cf. Bartholomae, 1895-1901: 233; Reichelt, 1909: 208; Martinez
and de Vaan, 2014: 56). Conversely, expanding a theory first proposed
by Tremblay (1997), Hock regards this ending as a secondary plurali-
sation in *s of the inherited collectives in -4. Thus, in Young Avestan
neuter nouns often take feminine agreement, cf. vispahu karsunohu “on
all continents” (Y 10.96) or vispa diman “all creatures” (Vd 19.37). As
these mistakes of gender agreement mostly occur in the plural, they can
be explained as caused by the homonymy of the NAP markers of the
thematic feminine and neuter, both ending in -a°

¢ An additional argument in favour of this analysis is that even feminine nouns spo-
radically take neuter endings in Young Avestan, cf. YAv. paransbiio (for expected paranibiio)
to parond- “hand” or haénabiio (for expected haénibiio) to haena- “army” (DE VAAN, 2003:
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Back to Khotanese, a reconstructed ending *h implied by the
NAPnt -d of Young Avestan can be the perfect antecedent of OKhot.
-¢. That the sequence *-4b is expected to have yielded -¢ in Khotanese is
demonstrated by unambiguous examples:

—  NAP -¢ (of feminine 4-stems) < OIr. *dh < Ilr. *iH-as (cf. Av. -d,
Ved. -af) < PIE *eh -es;

— NS pande “path” < Olr. *pantih < IIr. *pantiHs (cf. Av. panta,
Ved. pianthih);

— NS wrmaysde “sun” < Olr. *abura-mazdah (cf. Av. aburo mazdd,
OP auramazda).

Thus, Khotanese inherited a situation that we can already find
in Young Avestan, as the NAP of both thematic neuter and feminine
d4-stems were starting to be marked by the same ending: Young Avestan
NAPnt/NAPf -4 = Khotanese NAPnt/NAPf -¢ both resulting from
*ah’.

In Khotanese, the formal homonymy between the NAP ending of
the feminine 4-stems on the one hand and the neuter thematic stems
on the other also caused cases of shift of gender from neuter to femi-
nine of some lexical items. A good example in this sense is the femi-
nine noun OKhot. ggizna- “hair”, which contrasts with the masculine
noun OKhot. ggizna- “colour”. Both substantives are to be traced back
to the neuter noun Plr. *gayna- (cf. Av. gaona- “hair; colour; manner”
[AirW: 482b), and further Khwar. ywn [m.], Pashto y#na “colour;
appearance” [f.], ysnay “body hair; skin”, Oss. ¢ yn, gun “hair, wool”,
Pahl. gon (gwn') “colour, complexion”). After the loss of the neuter as
a gender category as a result of morpho-phonological confluences (see

431-432). On YAv. namainis “names”, see OETTINGER (1986) and DE VAAN (2003: 275-276;
2018: 25-26). Considering that this form agrees with the apparently feminine accusative plural
imd “these” in Yasht 1.11-19, DE VAAN (2018: 25-26) suggests that the obsolete *zamani was
reinterpreted in Young Avestan as a feminine form and was then provided with a sigmatic plural.

7 See already KoNnow (1931). Hock (2014: 73-74) further stresses that the incipient
disappearance of distinction between feminine and neuter in the plural would agree with a
frequent typological tendency that the loss of gender distinctions often starts in the plural.
Note that a few Khotanese relics going back to originally neuter nouns also took feminine
agreement in the plural (cf. DEL ToMBA, 2021).
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below), the word was reinterpreted as a masculine noun (cf. OKhot.
ggtina- “colour”).

More complicated is the case of ggina- “hair”, whose feminine gender
is unexpected. Again, parallels are to be found in Avestan, with respect
to which Khotanese has merely gone one step further. Indeed, NAPnt
*oaunah “hair” > OKhot. ggine is likely to have been perceived as a fem-
inine form by Khotanese speakers and, accordingly, the noun started to
take feminine agreement in the plural. This process has been caused by the
fact that the outcome of the noun *gayna- “hair” was likely mostly used
in the plural. A piece of evidence in support of this analysis is that Khot.
ggind- “hair” seems to be a mass noun since the Old Khotanese period
(vs. Khot. drau- referring to both “single hair” and “single body hair”).

The case of ggiina- “hair” is probably not isolated in Khotanese,
as a parallel can be adduced with the Khotanese noun pdrrcf— “feather;
petal, leaf” (Leumann, 1933-1936: 462; Canevascini, 1993: 271). The
etymology of this noun is uncontroversial, since it can be compared
with Av. parina- “wing, feather”, Ved. parnd- < Ilr. *parnd-. What
is unclear, however, is the gender and the inflectional class to which
this noun belongs. Bailey (Dicz: 231) gives the noun as a masculine
a-stem parra-, while Canevascini (1993: 271) suggests it was a fem-
inine 4-stem parra-. In fact, this noun is only attested in the plural
parre (with variants, e.g. parri in Z) and we have only two cases of
agreement environment in the entire Old Khotanese corpus. Unfortu-
nately, in the former (1) parre agrees with a masculine modifier, while
in the latter (2) it agrees with feminine modifiers®.

(1) ysarrnai ni sumchi [#]
golden:NoM.sG.M their  beak(m):NoMm.sG and
[ysalrrna gadya parre
golden:NoM.PL.M neck(M):LOC.SG feather(m?):NoM.PL

“Golden (was) their beak and golden (were their) feathers on the neck.”
(Sgh 211.3; MS 11)°

8 CANEVASCINI (1993: 271) gives another occurrence of feminine agreement in Z
22.126, where, however, the form pairrai should probably be analysed as belonging to the
paradigm of another word (cf. BATLEY Dicz: 231b s.v. parri- “heel, fetlock”).

?  The sentence occurs almost identical in Sgh 214.3 (MS 8) ysalrrnai ni sum]ci u
ysarrnd nd gadya parre (CANEVASCINT, 1993: 88, 185).
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(2) kbo  ju myo™  baggare parre
just as clouds leaf(?):NoM.pPL feather(F?):NOM.PL
bissanye cambule kaste
various:NOM.PL.F treambling:NOM.PL.F attached:NOM.PL.F
“As storm clouds, foliage, leaves of all kinds, trembling, attached [...]”

(Z 2.10b-0)

If both agreements are to be taken at face value, it may be argued
that the noun padrra- is in the process of changing its inflectional class,
and that the original outcome of the neuter noun *parna- > parra- is
becominga feminine 4-stem parra-(cf. Young Avestan Yt 14.44 catayro
parand ‘four.F feathers’).

To conclude, Khotanese regularly inherited thematic neuters from
Old Iranian. Already in Avestan, however, they suffered a gradual de-
pletion, as some case forms appeared to be identical to the inflection
of the masculine z-stems or to that of the feminine 4-stems: in the sin-
gular, the difference between masculine and neuter was only conveyed
by the nominative, which ended in YAv. -6 < IIr. *4s < PIE *os in the
masculine and YAv. -am2 < IIr. *am < PIE *om in the neuter (= AS);
in the plural, the original NAPnt Av. -a < IIr. *-4H < PIE *-eh, was ho-
monymous with the NPm -4, while, in Young Avestan only, the new
NAPnt - became homonymous with the NAPf -a < Ilr. *4(H)as <
PIE *-¢h,-es. Khotanese inherited the same situation. Thus, Khotanese
lost the neuter as a category of controller gender and further reassigned
originally neuter nouns to either the masculine or the feminine para-
digm. A summary table with the development of the neuter thematic
inflection in Khotanese is offered below!!:

1 The word my0, myau is of uncertain interpretation. See BAILEY (Dic#: 341a), who
translated it as “storm”. The meaning “storm clouds” follows Maggi’s translation «come
nembi, foglie, piume di ogni sorta, confuse, attaccate ...» (MAGGI, 2004: 1198).

" For the development of the genitive singular Plr. *-ahja (OAv. -ahiid, -a%iia®, YAv.
-ahe, OP -ahyi) > GDS Khot. -i, cf. 2sg.impv.mid. *abya > Khot. -u (StMs-WiLLIAMS,
1990: 279). In Old Iranian, the thematic genitive plural ends in *#47. In Old Persian, it is
written (-a-n-a-m) -@nam in the a- and 4-stems (KENT, 1953: 59, 60). In Avestan, we find
-ngm (metrically disyllabic) in vowel stems (HOFFMANN and FORSSMAN, 2004: 116). It is
generally assumed that in East Iranian a special secondary shortening of *-dndm to *-anam
occurred (SGS: 266-267, 278, 293-294; SiMs-WiLLIAMS, 1990: 280-281). For a different
treatment of this ending, see recently PEYROT (2018).
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OLD IRANIAN | PRE-KHOTANESE | OLD KHOTANESE
NOM.SG. *am >*y >-u>-d
ACC.SG. -am >y >-u
GEN.(DAT.)SG. *ahia >*i> % >

*q >*a >-a
NOM.ACC.PL. . S %, o
GEN.(DAT.)PL. *anam (?) > *inu > -dnu

Table 5. Evolution of the thematic neuter in Khotanese.

The double cell in the nominative-accusative plural can be direct-
ly compared with YAv. -2 and -a (cf. already SSz.). Originally neu-
ter nouns that may have continued the NAP ending *@ > -z can be
found in Khotanese, including OKhot. ysantha- (frequently ysamzha-)
“birth” (NAP ysamtha)? < *zanda- (cf. Av. zgda- [nt.]) and OKhot.
arra- “fault” (NAP arra, arre) < *arna- (cf. Av. arana- [nt.], Skt. -
[nt.]).

As Emmerick (SGS: 253, § 6[v]) pointed out, a NS -« is frequently
found with higher cardinal numerals (cf. byirru “ten thousand” [Av.
baéunar) < *baiyarnam). Sometimes, these forms are also matched by
aNAP -¢, as in the case of ysaru “one thousand” (cf. Av. hazayra- [nt.],
Ved. sabdsra- [nt.], Sogd. z”7), which has a NAP ysire. Also the word for
“hundred” has NAP saze, but NAS sati. The paradigm NAS -u, NAP
-¢ is also found in loanwords, e.g. 47/u “ten millions, crore” «— Prakrit
continuant of Skt. kozi-, and possibly the measure puka- “cubit, ell”
(NAS -u, NAP -¢; see the Appendix). Formal remnants of old neuter

2 EMMERICK (SGS: 253) points out that some Old Khotanese nouns with NS -«
may have preserved the original neuter ending (from PIr. *-am). The examples given by
Emmerick are all from the Book of Zambasta; they include NS ysamshu “birth” and NS
arru “fault”. These forms mostly agree with a modifier inflected as NSM, cf. e.g. Z 5.13¢
si hvi’yd ysamthu sari masti “This human existence is a great pleasure”. It should be noted
that NS - is rare in the other Old Khotanese texts. The clearest example I was able to find
is NS zasu “portion, share” attested in Sgs 3.4 v2 (also in Suv 8.68 in the ‘Middle Khota-
nese¢’ MS S, while the corresponding text in the Old Khotanese MS Or has zas4 instead).
Since OKhot. -# and -4 alternate in a number of cases in Z and «there are a considerable
number of old masculines with NS in -#» (SGS: 253), these NS -# might not be vestiges of
the old neuter declension.



122 ALESSANDRO DEL TOMBA

forms in limited sections of the grammar are important formal archa-
isms, but they cannot be regarded as ‘neuter’ in a strict synchronic sense
because they do not trigger agreement with a head-noun (similar to
some pronominal forms and adverbial formations in -#).

The loss of the neuter is a common development of several Middle
and Modern Iranian languages (Emmerick, 2009: 384; Del Tomba,
2021: 164-165). In the cognate but poorly attested Tumshugese lan-
guage it seems to have existed an opposition between a-stem nouns
with NAP -z and z-stem nouns with NAP -¢. The latter have been
hesitantly regarded as neuter by Schmidt (1988: 312) and Emmerick
(2009: 385). The matter, however, needs to be closely re-examined, but
I wonder whether the situation of Tumshuqgese may in fact closely mir-
ror the Khotanese one. It is generally assumed that the survival of the
neuter in Sogdian is marginal as many old neuter nouns have shifted
to masculine or feminine. Khwarezmian has only two genders — mas-
culine and feminine — and Bactrian has no gender distinction — with
only very few traces of separate feminine agreement in older texts.
Among the Eastern Modern Iranian languages, only a few of them
have preserved the twofold gender system of masculine and feminine
(e.g. Pashto and relics in some Pamir languages, Yidgha etc.), while in
most of the languages gender distinction has been lost (Ossetic, Yagh-
nobi, etc.). With no relics of the neuter, a two-way gender distinction
can also be found in Zazaki and other modern Western Modern Ira-
nian languages®.

Thus, although Khotanese lost the neuter as a grammatical catego-
ry of controller gender, it retained important archaisms in the inflec-
tional morphology that can be traced back to the Old Iranian thematic
neuter and prove relevant from an Iranian comparative perspective'.

3 See BARBERA (2002).

4 As for the nouns of the secondary declension in *a-ka-, like *astaka- > Khot. dstaa-
“bone” from the Old Iranian athematic noun *asz- “bone” (Av. ast-, Ved. dsthi) it is possible that
the suffix was added at an early stage (as comparison with the other Eastern Middle Iranian
languages seems to indicate, see the Appendix) and that the suffix did not necessarily change
the gender of the noun, which was therefore originally inflected following the thematic neuter
declension. Thus, NAP dste ['a:ste:] may be from Olr. *astakah > *astaké(h) > *istake > *ista.e
> dste. A possible caveat of this reconstruction may be that Sogd. #k “bone” is believed to be a
masculine noun (S1mMs-WiLLiams and DURKIN-MEISTERERNST, 2012: 25).
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3. Vestiges of Indo-Iranian *-asas (< PIE *-0ses) in Khotanese

Within the so-called £ira-type we find some nouns that cannot be
analysed as continuing old neuter formations. Examples include:

—  Khot. ysana- (NAP ysane) “kinsman, relative”, cf. Av. zana- “kind,
race”, OP dana- and “zana-, Skt. jana- “race, man” (Maggi, 1997:
41-42; EWAia 1: 566);

—  Khot. hindysa- (NAP hinayse) “army leader, general” < *hainiza-
“one who drives the army”;

- Khot. gyaunysa- (NAP jauyse) “fighter; fighting” (see the Appen-
dix);

- OId compounds with *kira- “doing” as second member, e.g.
diramggara- (NAP diramggare) “evil-doing”, sSiramgira- (NAP
Saramgare) “well-doer, friend”, havamggira- (NAP havamggire)
“benefactor, causing blessing”.

As can be seen, these nouns refer to animate entities, mostly
male human beings. Before proceeding further with the origin of the
NAP ending -¢ in these nouns, a short note on the compounds with
°¢gara- “doing, doer” is in order. As Henning (1940: 102) pointed
out, these compounds have important cognates in Sogdian (cf. e.g.
Khot. basdamggara- “evil doing, sinner”, MSogd. Bzy%’ry, MSgod.
Bjng’ryy, ChSogd. bZng’ry “evildoer, sinful”s Khot. diramggara- “evil
doing”, BSogd. drywnk’r'k; Khot. $iramggira- “well-doer”, BSogd.
syr’nk’r'k). Gershevitch (1961: 172, § 1126) individuated the second
compound members as Khot. “mggira- and Sogd. °zk’r and traced
them back to *ham-kara-. This explanation has been reviewed by
Emmerick (Studies 1: 117), who came to the conclusion that both
the Khotanese and the Sogdian compounds contain as first element
the accusative singular neuter of the adjective, and *k4ra- as second
clement, without any preverb (also see Degener, 1987). Emmerick’s
analysis is certainly correct and proves the archaicity of this type of
compounds. In addition, that these formations, in Khotanese, should
be regarded as primary 4-stems and not as members of the second-
ary declension in *-aka- > -aa- is made clear by some case forms (c.g.
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GDS $Saramggiri in Z 291, see the Appendix) and the metrics of the
Book of Zambasta®.

(3) kye basdam|ggare tti rrundi . || SSiditani | pira himiru
cm v e =l v moe] e (ped)
“Would those who do evil deeds become sons of King Suddhodana?”
(Z 13.70ab)

(4) ttina bady | hanassite vaysiia || cvi diram|ggare hayina .
uu_uluuuu_ u|| - — v | _uu_u(tprA)
“For this does Bhadra fail now: because his friends are evil-doers.” (Z 2. 69ab)

As can be seen, the NAP ending -e scans as short in both occur-
rences (°ggare — o), thus contrasting with a hypothetical long -¢ of the
secondary declension (as if from NAP *ake > *a.e > -¢ [e:]).

Back to the origin of this ending, with Emmerick (SGS: 265,
§ 12[vii]), one may legitimately wonder whether the NAP -¢ of these
nouns continued an Indo-Iranian nominative plural ending *-s of the
masculine thematic stems. However, comparison with Old Iranian
languages seem to invalidate this reconstruction. Indeed, while the
NP -z of Old Persian (e.g. (h-x-a-m-n-i-§-i-y-a) Haxamanisiyi “Achae-
menids”) is ambiguous, as the main obstacle to understanding the
morphology of Old Persian lies in its simplified orthography (Skjerve,
2007: 893; Brust, 2018: 49; Mancini, 2019), the Avestan ending -a un-
ambiguously points to an asigmatic ending, cf. OAv. magiia “mortals,
men” vs. Ved. mdrtiyah (Hoffmann and Forssman, 2004: 97; Martinez
and de Vaan, 2014: 55; Skjerve, 2009: 74)*°. Thus, another source for
the NAP ¢ of the masculine thematic nouns referring to male entities
needs to be found.

5 Metre A is made of 5+7+5+7 morae. See HITCH (2014) and LEUMANN (1933-1936:
xxxxxxv). Cf. also the Appendix s.v.1.22 {Siramggira-.

!¢ This reconstruction is partially confirmed by the Eastern Middle Iranian languages.
Sogdian has notably remade the plural inflection adding the agglutinative-like plural suffix
-t-. As pointed out by STMS-WILLIAMS (1979: 337), however, there seem to be sporadic at-
testations of a NP - in the so-called ‘Ancient letters’, and few instances of a similar NAP
of light-stem adjectives (GERSHEVITCH, 1961: 179, 181, § 1185, § 1205, 183-184, § 1217).
In Khotanese, the standard NAP of masculine z-stems is -2 < Olr. *-4. Conversely, the
Khwarezmian plural -7 and the plural of the Bactrian of the Kushan period -¢ can hardly
derive from a hypothetical Proto-Iranian ending *ah.
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Within the nominal system of Indo-Iranian, one important mor-
phological innovation links Indo-Iranian languages to Germanic: the
nom.pl. *dses, attested in Old Indian (cf. Ved. -4sa}), Old Iranian lan-
guages (cf. Av. -ayhs, OP -aha), and in some Germanic languages (cf.
e.g. Gothic -0s)"".

Vedic -dsah is in decline. According to Wackernagel (1930: 100)
and Renou (1952: 255), Ved. -dsah occurs once against two instances
of -ds in the Rgveda, but in the Atharvaveda the ending is found only
once against twenty-four instances of the other ending. The Old In-
dian proses completely ignore it. It further survives in Pali -dse, cf.
panditise “wise men”, ariydse “good ones”, etc.'s.

In Old Persian, the continuant of IIr. *4sas occurs only twice in DB
IV 62 and 63 aniyiba bagiha “the other gods”. Conversely, Av. —cfyho’ is
found both in Old and Young Avestan. According to Beekes (1989: 29)
itis found 12 times in the Gathas, against some 35 instances of -2".

It is generally assumed that this ending does not survive in any
Middle Iranian language. Conversely, I think that an important relic
can be found in Khotanese as PIr. *-2hah can be the direct antecedent
of the NAP -¢ of masculine nouns of the ki7a-type denoting male en-
tities.

Therefore, there are good reasons to suppose that Khotanese re-
tained the outcome of Plr. *-2hab in a few nouns. From a formal point
of view, the derivation of Khot. -¢ from *-4hah is unproblematic. In-
deed, *-h- is frequently lost in some contexts (SS#: 37), particularly in
word-final position between vowels and in unaccented syllables, cf.
2sg.prs.act. “d, -'i < PIr. *ahi (SGS: 192), 2sg.prs.mid. Khot -2 < PIr.
*aha (SGS: 198), 2sg.subj.mid. - < PIr. *aha (SGS: 204), 3pl.prs.mid.
d’re “theysit” < *ahare (cf. Av. ayhdiire). Thus, PIr. *-ahah may have first
evolved into *4.4h and then *-2h > OKhot. -¢, a development we have
already seen for the thematic neuter and the feminine plural.

7" Since SCHERER (1868: 427) it has been supposed that Skt. -Zsas has a parallel in Ger-
manic. See the fundamental article by LAZZERONT (1968) and further BEEKES (1989: 37-42).

18 See OBERLIES (2001: 145), voN HINUBER (2001: 230, § 312). Cf. PrscHEL (1981:
298-299, § 347) for Prakrit.

¥ See SCHMITT (1967) for a discussion of all Avestan forms. He believes that —agy/ao'
was the ‘ahuric’ ending, while - was the ‘daevic’ ending. Cf. further PANAINO (2007: 13).
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The reason why this ending has been maintained only in a limited
group of nouns may be due to the fact that these nouns refer to male
human beings and are mostly used in apposition, as in the examples
(3-4) pointed out before and also in the following occurrences:

() habubu midina gyasta balysa mista hindyse yaksanu spivate hamtsa parvirna
“There we, O gracious Lord Buddha, the great generals, the commanders of the
yaksas, together with (our) retinue.” (Suv 11.6)

(6) ttiti mulysgyassoni ysamassa|n)dya ttiti satvanu hivamggire ttiti natinu
utdranu datani(nu) padane. rataninu
“These (are) compassionate in the world [...] These (are) benefactors of beings.
These are containers of jewels for the profound noble dbarmas.”  (Suv 14.30)

(7) $Sakkrd tterd hota SSakkra nirmite gyoy[se]”
“So great is Sakra’s power, (yet) he created Sakras as fighters.”  (Z 14.90a-b)

(8)  aysu hasti manimi jau—ysa kyeri balci parnyau bitte

bissu sahyditi tta aysu sahyima ysira ho panye uwysnauri
“I am like a fighting elephant: however much anyone pierces it with arrows, it
endures all. So I endure the harsh words of every being.” (Z22.138)%

This explanation is in line with the recent findings by Coenen and
Frotscher (2020), according to whom in Vedic Sanskrit the variant
-dsas occurs mostly once in a noun phrase encoding a feature of the
whole nominal expression. In addition, Hill (2018: 99-102) argues
that -dsas generally serves as a marker of a high degree of agentivity,
whereas -as is used to indicate a low degree of agentivity. This hypoth-
esis is supported by the tendency of nominalised adjectives to correlate
with the selection of the nominative plural in -Zsas when the context
presupposes a high agentivity.

Note that the NAP -¢ has also been used to re-characterise the
original z-stem noun nadaun- “man” < *nytauan- (Bailey, 1953: 103;
SGS: 336-338), whose NAP nadaune contrasts with the expected ath-
ematic ending NAP -4 < *ab regularly found in e.g. OKhot. ssuvindi ~

2 EMMERICK (1968: 224) read gyoysa, but neither the s nor the 2 can actually be read
from the facsimile in KoNnow (1914), who tentatively read gyoya (KoNnow 1914: 22), but left
it without translation. I propose to restore gyoy[se] instead (cf. NAP jauyse in KV 1.9).

21 For the reading ysira ho and the translation, see MAGGI (2009b: 162-163).
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Svand to sve “dog”. As nadaun- refers to a (heroic) male person, trans-
lating Skt. purusa- in the Sanghitasitra, the secondary addition of
NAP -¢ is totally justified*.

The analysis pointed out above has important consequences for
the historical interpretation of the thematic inflection in Khotanese
and for the mergers of the three inherited genders. Indeed, since Kho-
tanese inherited a masculine plural paradigm with allomorphs for the
NP *a and *ihah, a feminine plural paradigm with NAP *ih, and a
neuter plural with allomorphs NAP *a and *ih, morpho-phonolog-
ical confluences between the three declensions and respective genders
would have been inevitable. And the candidate gender to be lost would
have been the thematic neuter, as it had not only plural endings ho-
monymous with boh the masculine and the feminine plural, but also a
singular paradigm that, with the exception of the nominative singular,
was formally identical to the masculine.

4. The development of the Old Iranian masculine i- and u-
stems in Khotanese

As pointed out in the Preamble (§ 1), a few nouns belonging to the
kira-type stand out in havinga GDP -?inu, and not -4nu. The etymol-
ogy of some of them is beyond any doubt. A particularly evident case
is that of OKhot. ggara- “mountain”, which can unambiguously be
compared with YAv. gairi (cf. Ved. giri-), Sogd. yr-, Bactr. yapo, Pashto
yar, etc. A related question is therefore whether some masculine 7-stem
nouns are continued into a subclass of the kira-type.

It is generally assumed that the various types of Indo-Iranian -
and 7-stem inflections fell together to form a single declension in Kho-
tanese. From a synchronic perspective, the Khotanese i-declension is
typically made of feminine nouns and most of its endings are accom-
panied by palatalisation. From a diachronic perspective, the nouns

22 The reason why Khot. uysnora- “living being” has a NAP wuysnora (and not **uysnore)
is probably due to the fact that this is a generic noun referring to both humans and animals
(= Skt. sattva-). This substantive is not individualising and can hardly be used in apposition.
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belonging to this class can be traced back to both Old Iranian ;- and
7-stems (SGS: 288-289), cf. Khot. hani- “blood” < *uahuni- (cf. Av.
vohunt- [f] “blood”)?, nari- “wife” < Plr. *niri- (cf. Av. ndiri-, Ved.
ndri-), hilsti- “spear” < PlIr. *(H)ysti- (cf. Av. arsti- [£; m.] “id.”, OP
arsti- “throwing weapon; javelin”, Ved. rst- [£]), etc. As can be seen
some of the Old Iranian feminine i-stems have also merged into the
feminine i-declension of Khotanese, for instance OKhot. palsti- “back;
bottom” (cf. Av. parsti- [f.] “back”)*. Both Sanskrit 7- and 7-stem loan-
words can be found in this class, e.g. Skt. ariti- “envy” — Khot. arati-,
Ske. dysti- “doctrine, beliet” — Khot. dysti-, Skt. dharani- “spell” —
Khot. dharani-. However, feminine 7-stem nouns of Sanskrit referring
to female entities have more regularly been assigned to the 4-declen-
sion in Khotanese (cf. Skt. vydghri- “tigress” — Khot. vyigrai-).

Even so, it has been proposed to attribute some Khotanese nouns
to a parallel masculine 7-declension, but these have not yet been estab-
lished properly. Emmerick (1989: 218) was quite sceptical about this re-
construction, while Bailey, on the other hand, implicitly assigned some
nouns to this masculine i-declension (cf. Bailey Dict: sv. ggari-, ysani-
etc.). A recent note by Prods O. Skjerve has brought Bailey’s hypothesis
back to the attention of the scholars. In the commentary of his edition
of the Suvarnabhisottamasiitra, Skjerve (2004 I1: 89) has dealt with
the inflection and origin of those nouns that are masculine in gender
and regularly have NAP -¢ (with variants) and GDP -Zinu. If we do
not consider loanwords, there are only three nouns cited by Skjerve®:

2 See AirW: 1434 and DE VAAN (2003: 277 fn. 296).

# TIn this regard, cf. also LaAzZERONT (1992). Comparing Vedic Sanskrit with Classical
Sanskrit data, he noted that the feminine substantives in -/- and -#- gradually adhered to the
i- and #-inflection respectively, while the masculine substantives in -7- and -%- became 7- and
u-stems. As a consequence, in the history of Old Indian, the vowel quantity became a mor-
phological marker of gender contrast: the masculine took short vowels, and the feminine long
vowels. This development must have started from the opposition between the masculine stem
in -a- (< PIE *0-) and the feminine in -- (< PIE *¢b,). The same principle has been applied to
the other vocalic sounds, through a process that Lazzeroni calls “synergetic drift”.

% Loanwords with a GDP -inu are: bramaninu (Z 1.353), skandhinu (Z 6.43b, Z
6.484), ditinu (Z 6.48a), laksaninu (Z 10.14c), ggaja-ggandinu (Z 13.33b-c, 13.34b), vetinu
(222.205b), raksaysinu (2 24.115¢, Z 24.118a), arbandinu (Z 13.87b). For some of them, the
expected ending-dnu is equally and, sometimes, even more frequently found, e.g. brammaninu
(222.198ab), skandhinu (Z 6.8a). See further the Appendix sv.iv.2 d(h)ata- “element”.
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- ggara- “mountain” (cf. NAP ggare), GDP ggarinu, ggarinu;
- ysana- “living being” (cf. NAP ysane), GDP ysasiinu;
—  sana- “enemy” (cf. NAP sine), GDP sazdinu.

These words have been regarded as a-stems by Emmerick (SGS:
267), who explained the GDP ending as cither representing Olr. *anim
or under the influence of the ending -a74nu found in the z-declension
(Emmerick, 1989: 218). Only in the case of ggarinu did Emmerick con-
sider the possibility of a trace of its i-stem origin (SGS: 293, § 57[iv]),
although he also claimed that OlIr. *gari- was transferred to the 2-declen-
sion in Khotanese (SGS: 250). However, the consistent use of the end-
ings -e and -“inu with these nouns seems to indicate that they represent
an older declension that was originally different from the a-declension.

This analysis works fine for the noun ggara-, for which an origi-
nal i-stem is beyond any doubt (cf. YAv. gairi-, Ved. giri-). Khotanese
sana- “enemy” has a parallel in Sogd. s and in Tocharian B sam. In
Tocharian B this noun also has a peculiar inflection, particularly in
the nom.pl. sa77 /sandy/, of which the palatalised stem contrasts with
the nom.sg. sam /sin/. This noun is usually interpreted as an Iranian
loanword (Tremblay, 2005: 439), which has been inserted into a class
which seems to continue inherited i-stems (TEB: § 184).

Another noun that can be interpreted as an old masculine i-stem is
spavata- “general, army commander” that Bailey (Dicz: 436b) convinc-
ingly traced back to *spada-pati- “the lord of the army” (cf. MP spahbed
(sp)hpt'> “general, commander”, Bactr. omahofi180)*. The NAP spavate is
attested once in Suv 11.6 in the Old Khotanese manuscript Or (SIM13.1
13) and appears to be the older form of the word commonly attested as
spata or even spa in Late Khotanese (Emmerick, 1995: 63). A singular form
spavatd is now attested in a Sampul carpet bearing a line of text in Kho-
tanese woven into it. The carpet is referred to as ‘Carpet No.3’ by Duan
Qing (2010: 95-96), and it is now kept in the Xinjiang Lop Museum?.

26 For criticism of Bailey’s stem spdti-, sce EMMERICK (1995: 63).

¥ DuaAN (2010: 95) gave the transcription and translation as follows: spivati meri
simd hodi “The spavata-official Meri gave (this) to Sima”. Recently, she has translated the
line differently, interpreting spavati meri as a GDS and simd as the subject, thus “soma was
given to general Meri” (DUAN, 2020: 35). See further SKJ£RVQ (2021: 262-263).
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In light of the above, I agree with Skjerve that there are good et-
ymological and formal reasons for analysing a few nouns belonging to
the kira-type as going back to Old Iranian masculine i-stems. What
we have to account for is the origin of the endings NAP -¢ and GDP
-Diinu.

The latter can be traced back to the genitive plural of the protero-
dynamic i-stems Ilr. *-7ndm > *inam (cf. Av. gairingm, Ved. girinam),
which has yielded -4nu or -dnu in Khotanese. The difference between
the two endings is only synchronic and, apparently, it depends on the
stem final consonant of the noun: consonants that could be palatalised
took -dnu, while the same ending surfaces as -dnu if the consonant
could not be palatalised®.

The NAP ¢ is a more complex case. Skjerve (2004 I1: 89) traced it
back to IIr. *-47as. Already in Old Iranian languages, however, this end-
ing had alimited distribution. Skjerve refers to the forms Av. *haxaiio,
Ved. sdkbiyah < *sok’“hz—o:zles”. The Avestan is actually restored, as the
attested form is haxaiio, where short -2- might be ascribed either to a
phonetic shortening or to analogy with the usual 7-stem endings (de
Vaan, 2003: 142; Hoffmann and Forssman, 2004: 58-59). The nom-
inative plural ending *-47as is therefore unproductive and it is further
confined to the word sakhi- in Old Indian’®.

Therefore, I would be quite surprised if pre-Khotanese would have
generalised a nom.pl. *-Z7ah as the mandatory NAP ending of the mas-
culine /-declension, because already in Avestan the expected outcome

% If we do not consider the loanwords, the allomorph -inu, -dnu is only attested in
gearinu, ggarinu (with retroflex n due to preceding 7), where vibrant 7 has absorbed the pal-
atal effect of the ending. Based on the rules of Old Khotanese synchronic palatalisation, a
form *ggirinu would have probably been expected (HrTcH, 1990: 189), but this could have
casily been removed through paradigmatic leveling.

¥ See further EWAia2: 684-668, TREMBLAY (1996: 105), CANTERA (2007: 14), and
GoT6 (2013: 29). Long -4- in IIr. *-47as possibly originated for Brugmann’s Law. SK] £RVO
(2004 I1: 89) further refers to the numeral for “three”, Khot. drai < *Sraiab (cf. Av. $riiio)
or *Srajah, where the lengthening is secondary (cf. Ved. zrdyas).

3 In Avestan there seems to be only one more noun showing a similar inflection, i.c.
kaunaii- “seer, poet-priest”, which is, however, traced back to *koy H-é(i) by SCHAFFNER
(2001: 427) and has a NP kdunaiias® < Ilr. *kaydias (cf. Ved. kavi, with NP kavayas). In this
closed inflectional class, CANTERA (2007: 9, 11 fn. 7) also includes the city name (Y)Av.
rayi- (for usual rayi-, cf. OP raga-) on account of the abl.sg. rajit.
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has been normalised in the attested -2ii0 < *-a7ah and, in any case, this
ending belongs to an unproductive stem-type.

Conversely, the most productive class of 7-stem nouns in Indo-
Iranian follows the proterodynamic inflection (Skjerve, 2009: 75;
Kiimmel, 2018: 1895), with ablauting stem formants -7/z7- and no
synchronic lengthened grade in strong cases. A good example is
namely the word IIr. *¢yHi- “mountain” (EWAia 2: 487), of which
the reconstructed NAP is IIr. *¢yHajas > Av. garaiio, Ved. girdyah.
Also IIr. *pdti- “lord, master”™ (cf. Khot. spavata- “general” <
*spada-pati-) inflected proterodynamically, cf. NAP YAv. pataiio,
Ved. pdtayah < 1r. *pataias.

A better working hypothesis is therefore trying to see whether
the NAP -¢ of Khotanese can be traced back to PIr. *-a7ah. Skjerve
(2004 II: 89) provides the Khotanese locative singular as a counter-
example of *aiah > OKhot. -¢, namely LS -z < *aii (cf. Av. -aya).
Indeed, the ending of the locative singular shows that the expected
outcome of the sequence *a7/” would have resulted in palatalisation
of the stem and shortening of word-final *-2 > -2°>. Another possible
counterevidence I would add is that of the GDS -‘¢ of the feminine
d-stems that can be traced back to *aiih (cf. Av. -ayd < *-iiah)>.
Still I do not think that these forms are necessarily strong counter-
evidence. Indeed, they are different as for the phonotactics, as the
final syllable of *-/4 and *-a74h had a long vowel, while */4h had a
short vowel. In addition, word-final *4, *-2h, and *-ab of Proto-Ira-
nian are expected to yield three different vowels in pre-Khotanese,
namely *a, *-¢, and *-2, which may have contracted differently with

the preceding diphthong *-a;-.

3! In the meaning of “husband”, IIr. *p4#i- had a different inflection. See GoT6 (2013:
29) and KiMMEL (2018: 1895-1896).

32 See HiTcH (1990: esp. 182-183) for a description of how palatalisation works in
Khotanese.

3 See SiMs-WrILLIAMS (1990: 280): «One aspect of phonological development in
which Khot. and Sogd. do agree is in the shortening, and subsequent loss, of the first *-4- in
the endings *-ayih and *-dya. In this case the shortening is attested also in Avestan [...]. This
is part of a more general tendency for endings with two or more long vowels to shorten at
least one of them [...]». For the secondary LS -'¢ of Khotanese 4-stems, cf. SIMS-WILLIAMS
(1990: 285), contra EMMERICK (SGS: 276-277).
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Therefore, if the Old Iranian diphthong "7 first became *¢ on its
way to *7, the NAP -¢ of Khotanese may have resulted from the con-
traction of this *¢- and the outcome of word-final *2h > -5. Hence
*ajah > *-ai» > *¢ > OKhot. -¢*.

Another solution that one may consider is that the final sequenc-
es *-aia and *-aiah have evolved in a different way word-finally, with
loss of the intervocalic glide between identical vowels and subsequent
contraction®. I found no counterevidence to this phonetic change in
word-final position, but I have equally found no other direct evidence
in support of it, because the final sequences *a7a and *asah are ex-
tremely rare.

An argument in support of this sound change might come from
the outcome of Old Iranian #-stems in Khotanese®. It is generally
assumed that Old Iranian #-stems are not continued in Khotanese.
Emmerick claims that they have been thematised by changing -x-
to -a- and gives the word pasa- “sheep” < Olr. *pasu- as an exam-
ple (SGS: 250). It is peculiar, however, that the outcomes of some
masculine #-stems nouns have not been transferred to the regular

3 Cf. also KUMMEL (forth.). It may be worth mentioning that OKhot. -7, which
originated as the outcome of a contraction between "z and *, first monophthongised in Late
Khotanese [¢] (written 4, but also ¢) and was then apparently raised to [i] as the spellings
with 7 of later texts seem to suggest (cf. prracena [Adoka], prracena [Vajrayana), prracina
[Asoka; Caz: 484, 535)). See further EMMERICK (SGS: 298).

3 See already TEDESCO (1926: 130 fn. 2). If the development put forward above is
correct, then the NAP - of the feminine i-declension cannot be derived from *ziah but
only from feminine NP *7ah (Av. -iig, Ved. -yah, SGS: 293[v]) or *-is (Av. -i5, Ved. -ih). As a
matter of fact, it is preferable to reconstruct the bulk of Khotanese i-declension as from Old
Iranian feminine nouns of cither devi- or vpki-type. Thus, AS “u < -fam (of the vpki-type,
SGS: 291, § 52[viii]), GDS e < -7as (of the devi-type, SGS: 292, § 56[ix]), etc. A frequent
allomorph of the NAS - is -‘e. One would be tempted to see here a vestige of PIr. *-a7ah, but
NAP -¢ could have casily originated through analogy from the NAP -¢ of the 4-stems (not
with Emmerick from an otherwise unattested */.2h). Note that devi- and vpki-type influ-
enced each other and joined into one inflectional class in Indo-Aryan (see e.g. CARDONA,
2003: 161; GoTo, 2013: 22) and in many other Indo-European languages.

3¢ In the Indo-European domain, the loss of semivowels between like or similar vow-
els is widespread, as the same development has happened in Latin (e.g. lavatrina > latrina
“latrine”, gen.sg. divitis “rich” > ditis, *trejes “three” > trés, *mon-eje-ti [cf. Ved. mindyati]
> *monét > monet “teach”, etc.), Greek (e.g. *trejes > tpeic [Cretan tpéec, Thera tpijg]), Ger-
manic (e.g. *staya- “to stand” > Proto-Germanic *szi-), Tocharian (e.g. *treies > *tré > TB trey
[secondary final -y], TA tre; *perne-uent- “worthy” > obl.sg. TB pernent), etc.
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masculine 4-declension but to the ki7a-type. A good example in this
sense is namely the outcome of IIr. *pacu- “(head of) livestock” (cf.
Av. pasu-, Ved. pdsu-), for which the attested NAP is pase, pasi. The
word mostly occurs in documents drafted in Late Khotanese (e.g.
pase ST P 136.1 v1 and v2; pasi SI P 94.23 lines 5 and 8, SI P 95.14
line 6). An important new document from Karadong (90-YKC-
040), written in good Old Khotanese and recently edited by Mauro
Maggi (2021: 164-168), also attests the ending -¢ at line 3 (pase 10 8
// “sheep 18 ...7).

In Avestan, the outcome of IIr. *pacu- “cattle” seems to have had
no alternation in the ablauting element between strong and weak
cases, and a generalised a-grade in the root. For the plural, the attested
forms are NP pasunas-ca and AP pasuno. The latter has a straightfor-
ward comparability with the AP pasvih of Vedic (e.g. RV 1.166.6d,
RV 4.6.3¢-d). As for the nominative plural, Vedic has pasdvab (e.g. RV
3.9.7¢, RV 8.100.11b), which cannot be reconciled with Av. pasuuas®.
As for Avestan, Tremblay (1999: 172-173) adduced sporadic forms of
Av. pasaunas® (= Ved. pasdvah) and concluded that forms with “uuo
should be regarded as the oldest forms and “%uuo as a secondary for-
mation.

Now, the NAP pase of Khotanese can hardly be derived from a
NP *pasuah, as this form is expected to have yielded something like
**pas(v)i or *pasii. Conversely, if auxah (nominative plural of the pro-
terodynamic inflection) contracted into *-4h, this ending may have
yielded regularly the attested -e.

Other words with NAP -e that can be traced back to Old Iranian

u-stems are:

- pada- “axe” < *partu- < *parvatu-, cf. Oss. feret, Khwar. pdyk and
further Ved. parasi-, Greek méhexuvg (see the Appendix);

- 1tasa’- “thief” related to (or regularly from?) Av. zdsiu-, Ved. tayi-,
Khwar. 2, Sogd. #’ (Skjerve, 2004 I1: 271).

As in Indo-Iranian the most productive type of #-inflection is the
proterodynamic one (Kiimmel, 2018: 1895-1896), it is probable that
in the first place the inherited #-stems were levelled and adhered all
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together to this inflection, a development the first traces of which may
be dated back to the Old Iranian period™.

All in all, the following developments may be proposed for the
outcome of the Old Iranian masculine ;- and #-stems in Khotanese?®:

PROTO-IRANIAN | PRE-KHOTANESE | OLD KHOTANESE
NOM.SG. s > %) > -4 [9]
ACC.SG. *im >*u (?) >-u
GEN.(DAT.)SG. *ais >*i>*g > -
NOM.ACC.PL. *aiah >*e > e
GEN.(DAT.)PL. * inam > * inu > “inu, -inu

Table 6. Evolution of the Old Iranian masculine i-stems in Khotanese.

PROTO-TRANIAN | PRE-KHOTANESE | OLD KHOTANESE
NOM.SG. *us >*y > -4 [a]
ACC.SG. “um > %y >-u
GEN.(DAT.)SG. *aus >*ig >ty >
NOM.ACC.PL. *ayah > *e (?) > e
GEN.(DAT.)PL. *inam > *unu > -dnu (?)

Table 7. Evolution of the Old Iranian masculine u-stems in Khotanese.

Therefore, in a non-attested stage of Khotanese, the i-stems did
not distinguish the nominative from the accusative in the singular in-
flection. The same holds true for the #-stems, which also did not have
an unambiguous marker for the genitive-dative. Both situations could
not last for long, and the inflection of both types was partly aligned
with the z-stems.

% Incidentally, the loss of Khot. *4 - between identical vowels might explain the nom-
inative singular form of some nouns belonging to the masculine 7-declension, including
nade < *nytiuib (2), nadaun- “hero, man” < Olr. *nytinan-. Since the discussion of this
development goes beyond the aim of the present article, it is intended to deal with this mor-
phophonological change on another occasion.

3% PIr. *7and * are regularly shortened before 7 and 7, cf. EMMERICK (1989: 210). PIr.
*u was expected to be maintained in word-final position, cf. impv.3sg. OKhot. -z < IIr. *zu
(Av. -tu, Ved. -tu). For the development of *i72 > -u, one might compare the enclitic particle
Jju < *¢im (cf. Sogd. nydcw, Av. naéda.cim, see SIMS-WILLIAMS, 1986: 412).
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But the partial merger with the thematic type has not been the
only solution to solve such morpho-phonological coalescence. Indeed,
in line with other Middle Iranian languages, Khotanese has enlarged
with a ka-sufhix some old #-stems. Examples include:

- baysua- “arm” < *bazuka-, cf. Pahl. bazig (b’ewk'), ManParth. bazig
(b’zwg), Av. bazu-, Ved. bihi- (AirW- 955; Bailey Dict: 277)%;

- ysanud- “jaw, chin” < zanuka-, cf. Pahl. zanak (znk'), ManMP
dnwg (South-Western form), Sogd. znwg, Balochi zanik, YAv.
zanu- (£), Ved. bani- (£.) (Bailey Dict: 345)%;

—  ysanua- “knee” < *zanuka-, cf. Pahl. zaniag (znwk'), ManParth.
zanig (z’nwg), BSogd. 2nwk, YAv. zanu’, Balochi zan, zanuk,
Ved. janu- (AirW: 1689; Bailey Dict: 348).

Both words for “arm” and “knee” show instances of a NAP
-uve, -ve (see the next section and the Appendix). This may have de-
scriptively originated from older *uke > *-u.e > -ve. However, Ilr.
*baHj"1- was masculine and inflected proterodynamically, with a
NP ending *auas (cf. also the dual NA forms YAv. bazauuna, Ved.
bahdva), while Ir. janu- “knee” was neuter, although a masculine
variant YAv. Znim is attested. Given the fact that these words refer
to body parts and have similar forms in their paradigm, analogy is
a plausible candidate to account for their NAP form. It can there-
fore be hypothesised that the ending *¢ (as if from *axah) has been
transferred to the ka-variant.

The distribution of the suffix *ka- was originally conditioned
by its low sociolinguistic feature. In particular, Jamison (2009: 312)
argues that *ka- functions as a feature of linguistic register and

¥ On the relation in Middle Persian between bizug (b'ewk') and biza(y) (b'c’y), see
recently CIANCAGLINI (2020).

40 On the Middle Persian lexical forms for “knee”, see FiLIpPONE (2020). The Old
Khotanese NS ysanuva is attested once in Z 20.40 with feminine agreement, cf. $§7ya $5o
ysanuva ssate “there lies one white.F jawbone”. The maintenance of the original gender of the
base *zanu- is relevant. On the relationship between *zanu- and *zinu-, see NARTEN (1969).
The Indo-Aryan initial consonant in hani- remains difficult to explicate, but the form can
hardly be separated from the feminine PIE *genu-.
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originally belongs to an informal level, which cannot clearly be de-
tected from the high-culture texts of the most ancient stages of the
Indo-Iranian languages. As for Iranian, this would explain the rel-
atively few attestations of -ka- in Old Avestan and the higher num-
ber of attestations in Young Avestan (Ciancaglini, 2019). In Middle
Iranian languages, the Old Iranian suffix *-£4- became greatly wide-
spread and appears to be a very productive means of derivation. In
these languages, the primary function of -ka- was a sort of ‘normalis-
er’ of the inflection, that is, it was used to create thematic derivative
from a base noun, without modifying the original meaning of the
base. This category already had been discovered by the Indian gram-
marians, who named this function of ka-suffix anartha “without
value, without meaning”. As it was originally perceived as sociolin-
guistically low, it may be possible that derived and underived forms
coexisted for a time until the £z-variant reached the status of stand-
ard or more common form. During this period, the two forms may
have influenced one another, and this would have caused the trans-
position of the NAP ending -¢, whatever its origin, to the £z-variant.

5. Further developments in Late Khotanese

Up to now, it has been attempted to account for the origin of
the inflectional classes outlined at the beginning of the article and
to explain their inflectional peculiarities for the Old Khotanese peri-
od. It is now time to clarify what was the fate of the k77a-, astaa- and
baysua-types in Late Khotanese.

As for the outcome of the Old Iranian masculine i-stems, we no-
tice an early trend of development for the original GDP -7inu to
be analogically replaced by -4nu since the later phases of Old Kho-
tanese. Taking the GDP of ggara- “mountain” as an example, both
ggarinu (spelling variant of ggarinu) and ggaranu occur even with-
in the same text, as in the examples below from the Old Khotanese
Book of Zambasta:
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9) naysdi ggarinu® ttye nétayd tealco viti
“Near the mountains, on the bank of the river.” (Z 17.21a-b)

(10) hamdy vitdi ttanu ggaranu vdysa upala iitca pharika
“Within those mountains are lotuses, blue lotuses, much water.” (Z 16. 66a-b)

Both variants are also attested in the Old Khotanese MS 10 of
the Sanghitasitra and in Skjerve’s ‘Middle Khotanese” MS Q of the
Suvarnabhasottamasitra®:

(11) kyau gyasta balysa [barylisinu gearinu kamalu hanemite basia sumiri garinu
[rrundi)
“Which one indeed, Lord Buddha, of the black mountains (Skt. klaparvatib)
bends down (its) head before Sumeru, [the king] of the mountains (Skt.
parvata-rijasya)?” (Sgh53.1)

(12) Mahacakravala ggarinu rrundi
“Mahacakravadas, kings of mountains (Skt. parvata-rajiam).”  (Suv 6.4.26)

(13) [ggar)anu rrundi
“The king of mountains (Skt. girindram).” (Suv 6.6.7)

In Late Khotanese, we only find GDP garim (JS 29a [7v4], Raima 43b,
§i20.24 [Ch 128r5]), which unambiguously continues OKhot. ggaranz.

A parallel case is that of the GDP of sana- “enemy”. The only GDP
attested in an Old Khotanese text I was able to find is s@7zinu in Suv
6.1.65 (MS Or) u sanidnu nihaljaki aya u purriks “and it may be sub-
duer and a conqueror of enemies™?. In Late Khotanese, we do not find

# Note that the metrics requires *ggaranu to respect the first cadence of seven morae
of metre C (the hemistich scans—oo — || vo—o |~ Ou). The spelling ggarinu may therefore
be regarded as a writing archaism by the scribe who copied the Book of Zambasta. Other-
wise, it may be hypothesised that the copyist forgot to write an aksara corresponding to the
missing mora (cf. LEUMANN, 1933-1936: 221). If so, a possible edition of the passage could
be *naysda<ki> ggarinu (~oo woo) “near the mountains”, with editorial supplement of the
adjective naysdaki instead of the adverb naysdi (cf. KS: 191).

# Roman type in quotations stands for italics in the editions and indicates uncertain
reading.

 As SKJERVO (2004 II: 155) clarifies, this passage is found only in the Khotanese
version of Suv. For the expression u sasidnu nihaljaki ... u purrikd “subduer and conqueror
of enemies”, Skjerve refers to the passages in Z 22.142 handarye hizie nibaljika “suppressor
of the foreign army”, Z 24.40 sane harbissa purdi “he will overcome all enemies”, and Kha.
.95a3 a3 (IOL Khot 20/12, Cat: 208) sani ni’hiy[-] “overcome the enemies”.



138 ALESSANDRO DEL TOMBA

any continuant of this form, but rather the outcome of an unattest-
ed *sananu, cf. e.g. GDP sangni (Vajr), sanam (Vajr), sana (JS). From
these clear examples, we can conclude that the older ending GDP
-Dinu has been normalised to -4nu, which regularly yields -2m in Late
Khotanese.

A different development occurs to the NAP -e. From an inflec-
tional point of view, nouns belonging to the kzra-type have undergone
a twofold evolution in Late Khotanese: while in some cases they have
preserved the Old Khotanese inflection, in the majority of texts they
seem to have merged with the regular z-declension. In the so-called
Book of Vimalakirti, which is witnessed by two manuscripts, we find
spellings of the type kzri in MS C and kirai in MS P for the NAP.
Both word-final - and -a7 can be Late Khotanese spellings of OKhot.
-e. On the other hand, NAP -z is found in the great majority of the
Late Khotanese texts, including Rama (kira), Asoka (kira, but cf. kiri
in MS A), Aps (kira), Maqj (kira), etc. In the Jatakastava and manu-
script P of the Suvarnabhasottamasitra, various spellings are attested,
cf. kira (Suv 3.75, ]S 9v3+), kiri (Suv 3.51), kire (Suv 3.52, JS 30v2+).
Also, NAP ggare “mountains” is continued as gard, gari, gi in Sudh,
but as gara in Mafj; NAP sine is continued as sgni, sanai in Sum,
but as sina in Vajr. Additional evidence for the maintenance of the
expected ending is NAP dave (Maij), divi, davi (Sudh) “wild beasts”
< OKhot. date (but data in ]S), NAP $aysde (Avdh)* “snakes”
< OKhot. $saysde, or NAP kidare “swords” in Mafj 208, which cor-
responds to kddare in the parallel passage in Z 5. 74. Conversely, an
carly instance of NAP -z is kamala in Bhais 73, while later OKhot.
kéddyane “(evil) deeds” is continued as NAP kidiygna in Sum § 35.

These developments foreshadow both a phonological and a mor-
phological change. As a result of the incipient weakening of short
final vowels, that culminated in the simplified inflections and trun-
cated words of Late Khotanese, there is a tendency for them to be
confused. The merger of the Old Khotanese final, unstressed vowels

# As demonstrated by EMMERICK (1987: 35), the manuscript of the Avdh is not in
Old Khotanese (despite the formal script and the classical orthography with which it is writ-
ten), but rather in ‘old Late Khotanese’ (SDTV 3: 239).
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-d, -i, -u into LKhot. [3] entails that the Old Khotanese distinction
between nominative, genitive-dative and accusative singular of the
a-declension nouns is no longer maintained (Maggi, forth. § 30.31.1).
However, while the regular z-stem nouns still distinguished the
NAS -4 from the NAP -, as OKhot. -z regularly yields LKhot. -2,
the same cannot be said for the nouns of the kira-type, where the
NAP -¢ of Old Khotanese tends to be written -4 in word-final posi-
tion already in Old Khotanese (cf. Z 14.93a kamali, Z 13.152c kird,
etc.). Thus, Late Khotanese was in the course of not distinguishing
the nominative and accusative cases in both singular and plural. For
this reason, nouns belonging to the k7ra-type started to adhere to the
a-declension, where a distinction between NAS and NAP could have
been maintained.

A different development can be reconstructed for the members
of the secondary declension. Indeed, I expect that word-final -¢ in
the outcomes of the za-stem nouns OKhot. dste “bones” and spate
“flowers” would have been maintained, as this vowel, the original
outcome of a contraction, was long in Old Khotanese and counted
as two morae in metrics (Emmerick and Maggi, 1991: 68-69; Hitch,
2015: 303). This is confirmed by a scrutiny of the occurrences in Late
Khotanese text, where the spellings dste and spye < spdte for the NAP
are common.

Conversely, final -¢ in the NAP ending -uve, -ve of the ua-declen-
sion nouns (cf. baysuve, baysve and ysinve) was not long, but it has been
regularly maintained in Late Khotanese texts, cf. baysve in JS 52[13rl],
JS 88[20v3], Maiij 50 and ysanvein Si§ 21.8. Apparently, a NAP baysva
occurs only once in the late Old Khotanese manuscript H of Suy, cf.
Suv 4.11 dasta . khauysamdi baysva “hands, moving arms” (Skt. *hasta-
pralambita-bihum), where one may suggest a scribal mistake. Note,
however, that the formal maintenance of the final vowel -¢ in the NAP
-ve may be explained as a graphic archaism rather than as a phonetic
one, since even a word-final -4 of Old Khotanese is written -¢ in Late
Khotanese after -y- [j] and -v- [w], cf. 3sg.perf.intr.m. OKhot. himdti
“became” > LKhot. himye, hamye or NSm OKhot. vasuti “pure” >
LKhot. vasve (Maggi, forth. § 30.26).
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Appendix

The Appendix contains all attested forms of masculine nouns with
NAP -¢ (both [-¢] and [-e:]) and -#ve occurring in the following Old
Khotanese texts: Adhs, Bhais, BoComp, KV, Rel, Rk, Sgs, Sgh, Suv,
VKN, Z. When a given text is attested by multiple manuscripts, I give
the conventional editorial reference to the manuscript only in the case of
the Suv and the Sgh. The generic label ‘Rel’ follows Skjerve (Caz.) and
means Old or ‘Middle’ Khotanese religious texts in the British Library
written in formal Brahmi. Each entry is arranged as follows:

- astandardised heading consisting of the lemma, a gloss giving the
general meaning, and a reconstructed phonetic transcription aim-
ing to give an abstract idea of the spoken language underlying the
spelling conventions of the written texts®;

- the etymology and, if needed, comments and remarks on individ-
ual forms;

— alist of references as for the etymology and the comparative analysis;

— alist of the occurrences as found in the aforementioned Old Kho-
tanese texts.

Occasional reference to Late Khotanese is only made in the com-
mentary section. The Appendix is divided into five sections, which
correspond to specific groups of nominals:

(i) nouns belonging to the so-called kira-type, i.c. masculine nouns
with NAP -¢ [-e] and GDP -dnu, -Yinu;

(ii) nouns belonging to the so-called dstaa-type, i.e. masculine nouns
of the secondary declension with NAP -¢ [-e:];

(iii) nouns belonging to the so-called baysua-type, i.c. masculine nouns
of the secondary declension with NAP -xve;

% The phonetic values of Khotanese follow EMMERICK and PULLEYBLANK (1993:
55) and EMMERICK (2009), while the position of the stress in phonetic transcriptions fol-
lows MAGGI (1992). The exact phonetic nature of the two r-sounds transliterated as 7 and 7
is unknown. EMMERICK (2009) suggests that r is a dental trill and 77 a dental approximant.
For a recent view, see HiTcH (2016: 37-39).
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(iv) loanwords (mostly from Indo-Aryan);

(v) nouns that may belong to one of the aforementioned classes but
for which the attested forms do not allow for a certain annexation;

(vi) nouns that have been considered to be members of one of the afore-
mentioned classes, but that should in reality be explained otherwise.

Considering that the Appendix is only based on a selection of Old
Khotanese texts, the list of members of each class does not aim to be
comprehensive. As a matter of fact, a closer inspection of Late Khota-
nese texts may reveal additional nouns. Furthermore, since the main
differences between these and other inflection classes rely either on the
nominative and accusative singular endings or on the nominative-ac-
cusative plural ending, the possibility cannot be ruled out that nouns
not attesting the ‘deviating’ ending could actually be included.

(i) kira-zype

i.1  dska- “tear” ['a:ska]-
From “asru-ka-, cf. Av. asru- (nt.), Ved. dsru- (nt.), MSogd. thw-,
ChSogd. cwq-, Khwar. Ywk, NP ars, ask, Oss. syg, sug, Waxi yask,
Pashto oXa, iixka (£), etc. Cf. dskaraunda- “full of tears”. It is proba-
ble that word-internal *#- was early on reduced to *5- due to vowel
weakening in unstressed syllables, and then vanished. Comparison
with e.g. dska- “deer, antelope” (< *Zsuka- “the swift one”, BSogd.
*swhk’, Pahl. ahig Chwk'), ManMP (°)’huwg) shows that syncope of
short *#- is more frequent in the proximity of a sibilant.
REFERENCES: SS#: 118; Bailey Dict: 27; KS: 181; ESI] 1:
242243,
NARP dske (Z2);
IAP dskyau jsa (Suv([F]).

1.2 abiida- “skeleton, bone” [a:'hu:dal-
Etymology uncertain. Bailey reconstructed zh- “bone” with
-iida- “covered”.
REFERENCES: Bailey Prolexis: 23, Dict: 28 and 30; ESI] 1: 234.
IAS dhidina (2);
NAP ihide (Z).
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1.3

i.4

i5

kamala- “head, person” ['kamala]-

From Plr. *kamyda-, cf. Av. kamarada- “daevic head” (cf. Ske.
miirdhin-), Bactr. xapipdo “the chief (god)”, Pahl. kamal (km’l),
ManMP kamair (qm’). Khot. -/- is regularly from *7d-. In SGS,
Emmerick reconstructed an z-stem kamalan-, which was prob-
ably based on the LS kamaliia only found in Z 13.74. However,
the loc.sg. kamaliia could have been modelled on other 7-stem
nouns denoting body parts.

REFERENCES: Bailey Dict: 52; AirlW: 440; ESIJ 4: 159; SGS:
341; Sims-Williams (1997: 23).

NS kamali (Z);

GDS kamali (Z);

AS kamalu (Sgh(l, 10, 17, 18], Rel, Z);

LS kamaliia (2);

NAP kamale (Z), kamali (Z), kamala (Bhais);
IAP kamalyo jsa (Z).

kddara- “cutting weapon, knife, sword” ['ka:dara]-

From *karta-ra-, cf. Av. karata- (m.), Sogd. krt, Khwar. krc, Pahl.
kard {K’It"), NP kdird, Oss. kard, Yagh. kort. Note that a LKhot.
NAP kadare is also attested in Mafij 208 as corresponding to
kadare in Z 5. 74. The origin of the alleged suffix *7a- of Khota-
nese is unclear.

REFERENCE: Bailey Dict: 58; ESIJ 4: 314-315.

NS kidari (Z);

AS kidaru (2);

IAS kiadarna (Sgh[l], Z);

NAP kidare (2), kidari (Z);

IAP kidaryau (Z).

kidigina- “(evil) deed, sin” [kado'ya:na]

From *kyta-kina-, cf. BSogd. %rt'nyh “evil deed, sin”. A NAP
kidiygna is found once in the Late Khotanese version of the Sum
§ 35.

REFERENCES: SSt: 151; Bailey Prolexis: 46-47; Sims-Williams
(1981: 16-17; 1983: 42); Skjerve (2004 I1: 254).

NS kidigand (Sgh[1]);
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1.6

1.7

GDS kidigani (Sgh(l, 5)), kidigani (Sgh[1], Suv[Or]);

AS kidiganu (Sgh[6)), kidyanu (KV);

1AS kiidiginina (Sgs), kidiganina (Sgh[22]);

NAP kidigane (Sgs, Suv[Or, C], Sgh[6, 17, 24], Rel[IOL Khot
155/4 r4)), kiditane (Sghl9, 10, 17], Z), kidayane (Sghl6], Z),
kiidyane (Adhs), kidigani (Sgh17]), kidiyind (Z);

GDP kiditananu (Suv[Or)), kidyananu (Suv[Or]);

IAP [kidi]ginyau jsa (Sgh(18]), kiditanyan (Sgh[10]).

kira- “act, deed” ['ki:ra]-

From the neuter form of the gerundive *ar7a- “to be done”, cf.
Av. kairiia-, Tam. kari, kiri (2) < *kariam.

REFERENCES: Leumann (1912); Bailey Dicz: 60; Skjerve (1987:
86;2004 II: 255).

NS kiri (Suv|[Or], Z, Rk), kiri (Z);

GDS kiri (Z);

AS kiru (Suv[Or], Z);

IAS kirrna (Suv), kirina (Z);

LS kiro (Z);

NAP kire (Adhs, Sgs, Sgh[10], Suv[Or, D], Rk, Rel, Z), kiri
(Adhs, Z), kiri (Z);

IAP kiryau (Adhs).

ksira- “region, land, country” ['{s"i:ra]-

From *a737a-, which Sims-Williams interpreted as a blend of
*csadra- (cf. Av. xsadra- [nt.]) and *aidra- (cf. Av. $9idra- [nt]).
Cf. Tum. xsera-. The plural stem is shifting from ksir- to ksiraz-.
REFERENCES: Sims-Williams apud Boyce (1990: 7); Studies 3
(Emmerick): 45-46; Skjerve (2004 II: 258); Del Tomba (2021:
183-184).

NS ksird (Suv[Or, L), Z), ksiri (Z);

GDS ksiri (Suv[Or]);

AS ksiru (Suv[Or], Z);

IAS ksirna (Suv[Or)), %sirina (Z);

LS ksira (Adhs, Bhais, KV, Sgs, Suv[Or], Sgh, Z), ksiro (Suv[Or]);
NAP ksire (Suv[Or)), ksirazii (VKN), ksirasid (Suv[A, Or, G, R], Z);
GDP ksirasiinu (Suv|[Or]);
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.8

1.9

.10

LP ksiruvo’ (Suv[Or], Sgh[3]), ksiruvo’ (Sgh[9]), ksirvo (Suv[Or]),
ksiraiiuwvo’ (Sgs, Suv[Or, E)), ksiraiuvo (Suv[Or]), ksirasivo’
(Suv[Or)), ksirazino (Suv[L]), ksirarinan (Suv[L]).

ggara- “mountain” ['ga:ral-

Ultimately from Ir. *grHi-, cf. YAv. gairi-, Ved. giri-, Sogd. yr-,
Bactr. yaupo, Pahl. gar (gl), Yidgh. yar, Pashto yar, etc. Bailey gives
two stems gara- and ggari-, somehow mixing synchrony and
diachrony.

REFERENCES: Bailey Dicz: 80; AirW: 513-514; ESIJ 3: 191-193;
Skjerve (2004 II: 259-260).

NS ggari (Suv, Z), geari (Z);

GDS ggari (Z), garri (Rel), gari (Sgh[2, 6]), geari (Sgh[17], Z);
AS garu (Sgh(2, 6]), ggaru (Suv[Or], Z);

IAS garna (Sgh(10]), ggarina (Z), ggarina (Z), ggarna (Suv[Or], Z);
NAP gare (Suv[Or], VkN), geare (Z), ggari (Z);

GDP ggarinu (Sgh[10]), ggarinu (Rel, Z), gearinu (Suv[Q], Z),
garanu (Sgh[10]), ggaranu (Z), ggaranu (Suv(Q]);

IAP garyau (Suv), ggaryau (Sgh[20), Z), ggaryau jsa (Z);

LP garuvo’ (Suv[Or]), ggaruvo’ (Suv[Or], Z), gearuvo (Sgh[6]),
gearvd (Suv[Q]).

grona- “garland” ['gro:nal- (?)

Etymology uncertain. According to Bailey (Prolexis), compari-
son with thauna- “cloth” indicates a derivation from *grabana-.
The masculine gender of the word has been correctly expounded
by Maggi (Studies). A recent edition by Maggi of two addition-
al fragments of Sgh, covering the thus far unattested paragraphs
121.5-124.3 (Canevascini’s MS 9), attests a new occurrence of the
NAP grone.

REFERENCES: Bailey Prolexis: 77; Dict: 93 (sv. ‘grauna-);
Sims-Williams (1983: 46); Studies 3 (Maggi): 51-52; Maggi
(2017); KS: 135.

NAP grone (Sgh), graune (Z).

gyauysa- “fighter; fighting” ['dzo:zal-

Etymology uncertain. Bailey traced it back either to yaud- with
suffix -s- or to a base yauz-. In Z 14.90, Emmerick read gyoysa, but
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i.11

.12

i.13

.14

neither the -s- nor the -2 can actually be read. I propose to restore
gyoy[se] instead. Note that it cannot be excluded that we are actu-
ally dealing with an adjectival formation.

REFERENCES: Bailey Dicz: 113.

NS jauysi (Z);

AS gyoysu (Sgh(2]);

NAP jauyse (KV), gyoy[se] (Z), joysi (Z).

ttisa’™ “thief” ['ta: zal-

Cft. Av. tdiin-, Ske. tayi-, Khwar. ¢, Sogd. ¢’y. Bailey mechanical-
ly reconstructs *#si-. Also compare Hittite zdie/a- “to steal”, Old
Church Slavonic taiti “conceal”, Olrish t4id “thief”.
REFERENCES: Bailey Dicz: 126; Skjerve (2004 II: 271); Maggi
(2021).

GDS #a%si’ (Z);

NAP tase’ (SIP 83.2 b7), ttase’ (Z, Suv|[Or)), tta’te (Z).

data- “wild animal” ['da’a]-

From Olr. *data- (nt.), cf. MSogd. dtw (nt.), MP dad (dt’),
ManMP dd “wild animal”, NP dad, dada “id.” and further
Av. daitika- “wild, undomesticated animal”. That the noun is
synchronically a masculine 2-stem is proved by the agreement,
ct. Sgh § 243(27] hgndara date “other.m wild animals”. In Late
Khotanese texts, the NAP is spelled dave (Mafyj), divi, davi
(Sudh), data (J9).

REFERENCES: Bailey Dicz: 151, 153; ESI] 2: 330-331.

NAP date (Sgh[10], Z).

diramggara- “evil-doer” [di:ra'ga:ra]-

From “diram-kara-, ct. BSogd. drywnk’r'k. See s~. $iramggara-
below. Emmerick (Studies) links dira- to Av. drigu- “poor”.
REFERENCES: Studies 1 (Emmerick): 55-56; Skjerve (2004 I1: 281).
NAP diramggire (Z);

GDP diramgaranu (Suv([Or]), diramggaranu (Suv[Or]);

IAP diramgaryau (Rk).

pada- “axe” ['padal-

From *partu- < *paratu-, cf. Oss. feret, Khwar. pdyk, and further
Ved. parasi-, Greek mékexve and the Iranian loanwords TB perer,
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A porat, OUygh. balto, baltu. It is unclear how the Indo-Aryan
and Greek form could be reconciled with the Iranian words.
Khotanese -d-, however, can only be the outcome of older *7#-
(cf. sada- “cold” < *sarta-, Av. sarata; ysida- “old” < *zarta-, Av.
zarata-), as Plr. *r¢- would have yielded -75- and *73- would have
yielded -th- (cf. *ham-yardia- > hambith- “to retain”). The lack of
vowel lengthening in Khotanese is also problematic. Possibly, the
weakening and subsequent loss of medial -2- have occurred after
vowel lengthening before consonant cluster. Sims-Williams sug-
gests that the Khotanese word has been borrowed from an Old
Scythian descendant of Plr. *paracu-.
REFERENCES: Bailey Dicz: 203, (1982: 55); EW.Aia 2: 87; Cheung
(2002: 74); Sims-Williams (2002: 239); HWA: 141.
AS padu (Sgh[11]);
NAP pade (Sgh[11]).

.15 padana- “vessel” [pa'da:nal-
From *pati-dina- (Bailey).
REFERENCES: Bailey Dict: 208; Skjerve (2004 I1: 297).
NS padini (Sgs, Z), padini (Z);
AS padianu (Z);
LS padasia (Rel);
NAP padane (Sgs, Suv[Or], Z).

.16 pasa- “sheep” ['pasal-
Ultimately from IIr. *padii-, cf. OAv. pasu- “small cattle” (in con-
trast to staora- “big cattle”), Skt. pasi- (m.), Sogd. ps-, psw, Bactr.
mooo, Oss. fys, fus “sheep”, Waxi pus, Pahl. pah (p’h). The NAP
form is variously spelled pase, pasi, pasd in Late Khotanese docu-
ments. Mauro Maggi has edited a new inscribed wooden tablet
from Karadong (90-YKC-040) in Old Khotanese, where the
NAP pase “sheep” can be read.
REFERENCES: Bailey Dicr: 224; Canevascini (1993: 150, for the
meaning); Maggi (2021).
NS pasi (Sgh[10], Z);
NAP pase (90-YKC-040 line 3);
LP pasuvo (Z).
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117 prabauna- “dress, garment” [pra‘ho:nal- (?)

i.18

Etymology uncertain. Note that a comparable noun occurs three
times as praboni in a Gandhari document from Niya (no. 318,
under-tablet 17, covering tablet v1-2 [2x]) datable to around the
third century.

REFERENCES: Boyer ¢z a/. (1920-1929: 116); Burrow (1934: 514;
1940: 59); Agrawala (1953: 85-86); Bailey Prolexis: 210-211;
Dict: 255; KS: 25.

NS prahauni (BoComp), prahond (Sgh[10], Z);

AS prabaunu (Sgh(23), Suv[Or], KV, BoComp), prahonu (Sgh(1],
Bhais);

IAS prabaunna (Suv[SI']), prrahonéina (Z);

NAP prahaune (Suv[Or]), prahone (Adhs, Sgh(17], Suv[Or, HJ,
Z);

IAP prahaunyau (Suv), prabonyan (Sgh[9)).

basdamggira- “evil doer” [bazda'ga:ral-

From Olr. *bazdiam-kara-, ct. MSogd. ‘Bzy%k’ry, MSgod. Bjng’ryy,
ChSogd. bZng’ry “evildoer, sinful”, and further OKhot. basdaa-
“sin” (< *bazdyaka-). See s~. $iramggira- below.

REFERENCES: Henning (1940: 102); Sims-Williams (1983: 359);
Studies 2 (Emmerick): 102-103.

NAP basdamggire (Z).

.19 ysana- “kinsman, relative” ['zana]-

From *zana-, cf. Av. °zana- “kind, race”, OP *dana- and °zana-,
Ved. jdna- “man, race”, MSogd. zn¢ “kind, sort”. The word is
synchronically related to ysan- “to give birth”. Bailey (Dict.)
lemmatised the word as an i-stem ysani-, but Maggi has ques-
tioned this analysis as there is no evidence for the reconstruc-
tion of an /-derivative from Olr. *zan- < *janH- < *genh -. It is
possible that the GDP ysazzinu found in Suv[Or] has been in-
fluenced by the continuant of other masculine 7-stems because
of the homonymy of the singular paradigm and the NAP form.
Conversely, the IAP ysaziau (KT 3: 59.b4 and KT 5: 96.53) of
Late Khotanese may simply be a case of secondary palatalisa-
tion from older ysanyau.
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REFERENCES: Bailey Prolexis: 287; Dict: 344-345; Maggi (1997
41-42); Skjerve (2004 I1: 329).

NAP ysane (Sghl6, 17], Z);

GDP ysazidnu (Suv[Or]);

IAP ysanyan (Suv[Or], Z).

1.20 ysaysa- “herb, grass” ['za:za]-

.21

1.22

Cf. ManMP 24z (z'z) “weed, useless plant”, NP 232, Oss. zaz “palm,
yew”, Pashto zoz. Similar forms are also widely found in Caucasian
languages. Cf. ysaysinaa-, ysaysinaa- “covered with grass” (Z).
REFERENCES: Bailey Dict: 349; Cheung (2002: 253); KS: 148.
AS ysaysu (Z);

NAP ysayse (Suv[Or], Z).

$aysda- “snake” ['[azdal-

Etymology uncertain, but it may be related to Av. siiazd- “to
distance from, chase away”. Cf. Tum. GDS sazda. A masculine
agreement can be found in the ‘old Late Khotanese’” manuscript
of the Avdh 712 madsta $Saysde ‘Mahoragas’ (= 17r2).
REFERENCE: Bailey Dict: 395; Lubotsky (2004: 323); EDIV:
343; SDTV 3: 240, 246.

NS $Saysdi (Z);

GDS $aysdi (Z);

NAP $saysde (Z).

$Saramggara- “well-doer, friend” [ [ora'ga:ral-

From Olr. *srivam-kira- “doing good”, cf. BSogd. syrnk’rk.
The meaning “friend” follows Emmerick’s translation of
Sgs 2.4v2, as corresponding to Tibetan dge ba’i bshes gnyen
“spiritual friend”. According to Emmerick (Szudies), the GDS
SSaramggdri in Z 2.91, with -4- for expected -4-, is a scribal er-
ror. However, the emended *¢¢iramggiri (6 morae) would yield
a hypermetrical pada. Assuming that $é47am° counts as v (as
per Leumann), original *¢giri could have yielded *¢gari > ggiri
(with [3] for /a/) metri causa (Maggi p.c.). Emmerick clarified
that the second member of the compound is simply **ara-,
not the *ham-kara- postulated by Gershevitch, as both the
Khotanese and Sogdian compounds contain as first element
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1.23

.24

the accusative singular neuter of the adjective. Other nouns
that show a similar formation but for which no NAP form is
attested in Old Khotanese are: pyadamgara- “causing harm”
(IAP pyadamgiryan KB 20.866), LKhot. pyauncamgira- “caus-
ing counteraction”, byanamgara- “causing obstruction” (IAP
byanamggaryan K3 1.13 v1).

REFERENCES: Leumann (1933-1936: xxxiv, 19); Gershevitch
(1961: 172); Studies 1 (Emmerick): 117-118; Degener (1987: 30-31).
GDS ssaramggiri (Z);

NAP sirangire (Sgs).

sana- “enemy, foe” ['sa:nal-

Cf. Sogd. s, Oss. son “enemy; misery”, TB sam /sin/ (nom.pl.
sani /sandy/). The inflection of the Tocharian noun, a loanword
from a Middle Iranian language, is peculiar.

REFERENCES: S$8#: 179; Bailey Prolexis: 359-360; Dict: 424;
Duchesne-Guillemin (1996); Skjerve (2004 II: 353); DTB:
745.

NS sini (KV, Suv[Or], Z);

GDS sani (Z, Swv), sand (Suv[Or, G|, Z);

AS sinu (2);

NAP sane (Suv[C, L], Rk, Z);

GDP saridnu (Suv[Or)), saninu (ST P 83.2 a4, unclear);

IAP [safiiyan (Suv[Or]), sanyau (Suv[Or]).

spavata- “general, army commander” ['spa:wa’a]-

From Olr. *spdda-pati- “chief of the army” (compound of
*spdada® “army” and *°pati- “lord, master”), cf. Sogd. spdpt, Bac-
tr. omahoBido, MP spiahbed (sp’hpt), NP sepihbad, and further
the loanwords Tibetan spa, Syriac (*)sphbyd, OUygh. sp(2)hb(a)
d, Gk. onarimov (gen.sg.), Arm. (a)sparapet. The older spelling
spavata- is attested in Suv 11.6 (SI M13.1 r3) and in the Sampul
Carpet No. 3. Shortened spita is an administrative title that usu-
ally precedes personal names in documents.

REFERENCES: Bailey Dicr: 546; Emmerick (1995: 63); Skjerve
(2004 II: 357; 2021); Duan (2010; 2020); Ciancaglini (2008:
110-111); Bolognesi (1960: 14, 44); HWA: 624.
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NS or GDS spavati (Carpet No. 3);
NAP spavate (Suv[Or]), spava (Z).

1.25 havamggira- “benefactor, causing blessing” [ha:wa'ga:ra]-

Compound *havam-kara-. See turther swv. sSaramggira- above.
REFERENCES: Skjerve (2004 I1: 367).

NS havamggari (Suv[Or]);

NAP havamggare (Suv[Or]).

1.26 hindysa- “army leader, general” [hi:'na:zal-

From *hainiza- “one who drives the army”. The formation is
parallel to that of Av. naviza-, Ved. navajd-. Note that the king of
the Prakrit Endere inscription bears the title hinajha, which Bur-
row has first explained as the Iranian equivalent of Skt. senapati-.
A NS hindysa is also attested in Sum § 63, as the equivalent of
Skt. senapatir.

REFERENCES: Bailey Dicr: 482; Skjaerve Cat: Ixv; Burrow (1934:
514; 1940: 137); Emmerick (1992: 2 fn. 7).

GDS hinaysi (Suv[Or]);

NAP hinayse (Suv[Or])).

astaa-type

dstaa- “bone” ['a:staal-

From *asta-ka-, cf. MSogd. tk, Khwar. sz(y)k, MP astag (stk",
ManMP ’tg. Cf. dstainaa- “pertaining to bone”. In Late Khota-
nese texts, final -e in the NAP dsze has been generally maintained,
cf. dste in Si 26.51 and PiS 48 (P 2893.106), but stz in Maj 18.
In his edition of the Suv, Skjerve gives the NAP as *zszi in Suv
18.110, but this form is actually restored, as the manuscript has
only ast/// (Kha. 0013¢3 vl, MS F). Since MS F is drafted in pure
Old Khotanese, a form asz[e] should be restored.

REFERENCES: Bailey Dict: 28; AirWV: 2112125 ESIJ 1: 232-234;
Skjerve (2004 I: 340).

GDS éstai (Z);

AS asto (2);

IAS éstaina (2);

NAP aste (Z), ast[e] (Suv[Or]).
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ii.2

(i)

iii.1

iii.2

spitaa- “flower” ['spataal-

From *spixta-ka-. Cf. spitainaa- “pertaining to flower”.
REFERENCES: Bailey Prolexis: 437; Dict: 437; SGS: 299; KS:
xxix; Skjerve (2004 I1: 357).

NAP spite (KV, Suv[Or], Z), spye (Suv[Q]);

IAP spityan (Suv[Or], Z), spyan (Sgh[11], Suv[Q]).

baysua-type

avu(t)a- > dvua- “village” ['azwu?al- (?)

Possibly from Olr *z-gava-. This noun appears to have a split stem,
with a more conservative variant “aguva-, “aguta. Comparison with
Av. gauna- “district” (Bailey Dict.) is appealing, but Skjerve has
cast some doubts on it since intervocalic *¢ is expected to be lost.
REFERENCES: Bailey Dicz: 15-16; Skjerve (2004 II: 240-241);
Hitch (2016: 283).

NS avi (Suv[Or]);

GDS dvui (Z, Suv[Z));

LS dvuvo’ (Suv[Z], Z), dvuvo (Z), dvuto (Sgs, Suv[Or]), dguvo (Suv
[Or]), dvuto’ (Suv[Or], Z);

NAP dvute (Z, VKN);

GDP aguvinu (Suv[Or]);

LP Gvuto’ (Bhais, Sgs), avu’to (Suv[Or]), dvuto (Suv[A]), vuo (Suv
[L)).

baysua- “arm” ['ba:zual-

From *bazuka-, cf. Av. bizu-, Ved. bahi- (m.), MSogd. p%’,
ChSogd. 6%2’, Oss. bazyg, bazug, Pahl. bazig (b’ewk"), NP bizi.
REFERENCES: Bailey Dict: 277; AirlV: 955.

NAS baysi (Sgh[8], Z);

NAP baysuve (Z), baysve (IOL Khot 166/2v4), baysva (Suv[H]).

iii.3 ysanua- “knee” ['za:nual-

From *zdnu-ka-, cf. YAv. zanu®, Ved. janu- (nt.), BSogd. 2wk,
Pahl. zanig (Znwk'), ManParth. znwg.

REFERENCES: Bailey Dict: 348; AirlV: 1689.

NAS ysini (Sgh[1, 9, 18], Suv[Or, Q1. Z);

NAP ysanve (Suv[H]);
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(iv)

iv.1

iv.2

GDP ysanvanu (Suv[L]);
IAP ysanuvyau (Suv[L)]), ysanvyan (Sgh[10, 17]).

Loanwords

indria- “sense”

Loanword from Skt. indriya- “power, force, sense”. Skjerve analy-
ses the noun as an a-stem, but it probably belongs to the ia-declen-
sion. The NAP indriye alternates frequently with indriya. In Z, the
NAP indriya, indrya has 19 occurrences, while indriye has only 2.
REFERENCES: Skjerve (2004 I1: 243); Hitch (2016: 262 fn. 5).
GDS indriye (Suv[Or]);

AS indriyu (Suv[Or]);

NAP indriye (Suv[Or], Z), indrye (Suv[G, L)), indriya (Suv[C],
2), indrya (Z);

IAP indriyyan (Suv[Or]), indryau (jsa) (Suv[M], Z);

LP indriyvo’ (Suv[Or]).

d(h)ata- “clement”

Loanword from Skt. dbaitu-. As can be seen, this noun also attests a
GDP-inu. Thesameendingcan sporadicallybe foundinotherloan-
words, e.g. bramandnu («— Skt. brabmana-), skandhinu («— Skt.
skandha-), laksaninu («— Skt. laksana-), raksaysinu (— Skt.
raksas-), arbandinu («— Skt. arhanta-), °ggandinu («— Skt. ganda-),
vedinu (cf. below).

GDS dati (Adhs);

AS ditu (Suv[H, L));

IAS datina (Suv[L));

NAP date (Suv[Or, L], Z), dhate (Z);

GDP ditinu (Suv[C, L], Z), datinu (Suv[H]).

iv.3 puka- “cubit, ell”

A connection with TB pokai (obl.sg.), TA poke “arm” by way of
borrowing has first been suggested by Konow.

REFERENCES: Konow (1942: 210); Van Windekens (1947: 307);
Bailey Dicr: 197; Tremblay (2005: 444).

NAS puku (Z);

NAP puke (Z).
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iv4 wveda- “Veda”

iv.S

v.2

v.3

v.4

Loanword from Skt. veda-.

NAP vedsi (Z);

GDP vedinu (Z).

hasta- “clephant”

Loanword from a Middle Indic continuant of Skt. hastin- (cf.
Gandhari hasti).

NS hasti (Z);

AS hastu (Suv[Q], Z);

GDS hasti (Sgh[6]);

NAP haste (Suv[Or, L, H)), hasti (Z).

Problematic or irregular nouns

arra- “sin, fault” ['a:1a]- (?)

From *arna-, cf. Av. arana-, Ved. ynd-. The NAP is usually drra,
but we find 4rre once in Z 12.53.

REFERENCES: Bailey Dicz: 22-23.

drau-mijsaa- (?) “hair-pore” [dro:'mu:dzaa)-

Compound of drau’® “single hair” and *mujsaa- “pore™. Annexa-
tion uncertain. The noun is not frequently attested in Old Kho-
tanese, where, however, it seems to be a member of the secondary
declension as the termination %s(%)ya of the locative singular scans
as2 morae in Z 6.4aand Z 23.366a. The only NAP forms attested
are from Late Khotanese texts (drrg-mujse ]S 14r4), drg-mijjse
[Sudh 161 MS A)).

REFERENCES: Konow (1939: 55-56); Dresden (1955: 476); SGS:
299; Hitch (2015: 303-304).

LS drau-mijsya (Z), drrau-mijsiya (Z).

parrd- “feather; petal” ['pa:1al- or ['pa:ia:]- (2)

From *parna-, cf. Av. parana-, Ved. parnd-, Sogd. prnk, Man-
Parth. prg, MP parrag (plk’, plg), NP parra.

REFERENCES: Bailey Dicz: 231. See the analysis in § 2.

NAP parre (Sgh, Z), parri (Z).

palsud- “rib, side” ['pa:lsual- or ['pa:lsua:]- (2)

Annexation uncertain because the noun is only attested in the plural
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v.5

v.6

v.7

v.8

(without agreement). Cf. YAv. parasu.masah- “having the size of a
rib”, Ved. pirsu- (£), Sogd. prs’(kh), Yz. parik, Oss. fersk, fersk z, Pahl.
pablig (p’hlwk'). Usually traced back to *parcuka-, *parcuka- (2).
REFERENCES: Bailey Dicr: 234a; EWAia 2: 100; Sadovski
(2017: 581).

NAP pailsve (Z), palsuve (Z).

pud- “(foot)step, (foot)print” ['pual- or ['pua:]- (2)

Etymology uncertain. Konow took it from *pada-, while Bailey
reconstructed *paduka- (Prolexis) or paduva, *paduka- (Dict.).
REFERENCES: $8¢: 173; Bailey Prolexis: 200; Dict: 246.

NAP puve (Z), pve (Z).

biggara- “leaf” ['ba:garal- or ['ba:gara:]- (?)

From *yarka-ra-, cf. Sogd. wrkr, ManParth. wrgr, a derivative of
*uarka-, cf. YAv. varoka-, Pahl. warg (wlg), NP barg. Skjerve has an
a-stem baggara-, but the etymology of the word is in favour of Bai-
ley’s baggara- (cf. further AS biggaru in KT 5: 691.b3). The mascu-
line agreement in Suv 10.21 bissianya baggare spite hiyara u jsarand
“all kinds of leaves, flowers, fruits, and grains” may not be probative,
as the NAPm bissinya “all” could be an unmarked form in agree-
ment with the following four masculine and feminine conjuncts.
REFERENCES: Bailey Dict: 275a; Skjerve (2004 II: 312).

NAP baggare (Suv[Or], Z);

IAP bigaryau (Sgh(11]).

braukald- “eyebrow” ['bro:kala)- or ['bro:kala:]- (2)

To be related to brau- “brow”. A NAP braukale is attested only
once in Z 24.515 [brjaukale mustyau jsa vahaste “brows struck
with fists”. However, in Late Khotanese we found NAP brrankala
(e.g- Rama 72b) and braukali spalite “the brow may quiver” (KT
3: 130 [59 b3]). The Late Khotanese attestations seem to suggest
a stem braukala-.

REFERENCES: Bailey Prolexis: 271; Dict: 316b.

NAP [brjaukale (Z).

rraa- “vein” ['1aal- or [1a:a]- (?)

Annexation uncertain. The noun seems to be only attested in the
plural. Bailey reconstructs an 4-stem r74- < *raha- (cf. YAv. rayha-
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v.9

“river Rasd”), while Emmerick reconstructs rraa- < *rabaka-
(cf. Sogd. 7%).

REFERENCES: SGS: 297, 299; Bailey Dict: 361a.

NAP rre (Z).

hajsd- “maggot, worm” ['hadzal- or ['hadza:]-

This appears to be a hapax only attested in Suv 5.15 pdra u hajse

himare “worms and maggots arise”.
REFERENCES: Bailey Dict: 444; Skjerve (2004 I1: 359).
NAP hajse (Suv[Or]).

v.10 haphaira- “distraction, confusion, confused speech” [ha'p"a:ra]-

A derivative of haphir-. A NAP haphare is attested once in Z
12.89, but the regular form seems to be haphaira, attested in 2 5.6
and in Late Khotanese (JS, Maqj, ST P 103.32).

REFERENCES: Bailey Dicz: 455b; KS: 12.

(vi) Nouns assigned to a different declension

vi.l ggiana- (not 'ggina-) “hair” ['gu:na:]-

From *gauna-, cf. Av. gaona- “hair; colour hair; colour” (nt.). The
agreement clearly speaks for a feminine -stem, but the etymology
suggests an originally neuter noun. As the noun was mostly used
in the plural, it first became a plurale tantum and then changed
inflectional class and gender (see § 2 of the main text above).
REFERENCES: Bailey Dict: 343b (s.v. 'ggiina-).

NAP gine (Sgh [2, 17], Rk), ggiine (Z).

vi.2 gyamaini- (not ‘gyamana-) “unguent” [dga'ma:na:]-

Emmerick and Bailey give the stem as gyamaina-. On the basis of
the GDS gyamari (spelling variant of expected *gyamarie) in Z
19.73, the noun is better analysed as a feminine 4-stem gyamaina-
(so already Leumann). Bailey derives it from gyam- “to hold to-
gether, adhere, hold in”.

REFERENCES: Leumann (1933-1936: 426); Emmerick (1970:
121); Bailey Dict: 108.

GDS gyamani (Z);

NAP gyamine (Sgs, Z), jimgne (Suv[P));

IAP gyamanyan (Suv[Or]).
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vi.3 yauli- (not 'yaula-) “falschood, evil” ['yo:la:]-

To be linked in some way to TB yolo, OUygh. yaviak. This noun is
only attested in the plural in Old Khotanese, but it is never found
in agreement with a nominal modifier from which we could de-
duce the grammatical gender and inflectional class. Peyrot points
to a NS yaula in IOL Khot 165/1b21 (Skjerve’s ‘Middle Khota-
nese’) and to an AS yila in Late Khotanese texts, arguing that
these forms are not diagnostic. Conversely, since both OKhot. -2
and -0 merged into LKhot. -z, while OKhot. - and -« merged into
LKhot. -4, I think it is probable to analyse yau/i- as an 4-stem.
REFERENCES: Bailey Dict: 343; Peyrot (2016); Pan (2021: 123-
127); HWA: 878.

NAP yaule (Suv[Or]), yole (Z);

IAP yaulyau (Suv[Or]).

Latin alphabetical index of Khotanese words discussed in the Appendix

ahida- i2 ggind- vi.2 pasa- i.16
arbanta- iv.3 grona- i.9 pud- v.5
v.l gyam- vi.3 puka- iv.3
il gyamina- vi.3 prabauna- 117
askaraunda- i1 gyauysa- i.10 pyadamgara- .19
astaa- ii.1 hajsa- v.9 pyaucamgara- i.19
dstainaa- ii.1 haphara- v.10 raksas- iv.3
avu(t)a- iii.l haphair- v.10 rrda- v.8
biggara- v.6 hasta- iv.5 sana- .23
basdaa- i.18 havamggara- 1.25 skandha- iv.3
basdamggara- 1.18 hindysa- .26 spdtaa- ii.2
baysua- iii.2 indria- iv.1 spavata- i.24
brabmana-  iv.3 kédigina- i5 SSaramggara- 1.22
v.7 kidara- .4 SSaysda- i.21
braukala- v.7 kamala- i.3 ttasa’- i1l
byanamgara- 1.19 kira- i.6 veda- iv.4
.12 ksira- .7 yaula- vi.3
d(h)ita- iv.2 laksana- iv.3 ysana- i.19
diramggira- 1.13 pada- i.14 ysanua- iii.3
draw-mijsaa- V.2 padina- i.15 ysaysa- .20
gganda- iv.3 palsud- v.4

geara- i.8 parrd- v.3
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